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EL DESARROLLO ECONOMICO DE LA POLONIA
POPULAR

En el momento de la  te rm inac ión  de la  segunda 
guerra  m undia l, las tie rras  polacas, liberadas por el 
v ictorioso E jé rc ito  Soviético, presentaban un cuadro 
de enorme destrucción. En la  situación de postguerra 
de la  Polonia Popular, ha ten ido in fluenc ia  decisiva 
la  pérd ida de cerca de 6 m illones de ciudadanos del 
país, m uertos como resultado de la  guerra  y  de la  
ocupación, candidad que constitu tía  el 22% de la  
población según el censo del año 1938. E l invasor 
fascista, no sólo saqueaba la  economía polaca, sino 
que tam bién destruía, en su re tirada, todo cuanto 
alcanzaba a destru ir. E l vo lum en del saqueo y  de la  
destrucción, causado por la  guerra, ha sido va lo ra ­
do en casi cerca de un 40% de los bienes na­
cionales, según el censo del ú ltim o  año an te rio r a la  
guerra. E l resultado fué, que Polonia su frió  las m ayo­
res pérdidas humanas en re lación con la  cantidad de 
su población, así como elevadísimas pérdidas mate­
ria les en proporción a l vo lum en de sus bienes nacio­
nales.

Ya a l día siguiente de la  entrada del v ictorioso 
E jé rc ito  Soviético en el te r r ito r io  de Polonia, persi­
guiendo al agresor fascista en re tirada, o sea, el día 
22 de ju l io  de 1944, e l Com ité Polaco de L iberación 
Nacional, lanzó un m anifiesto  a la  nación en el que 
se proclamaba la  realización de reform as básicas, 
tan to  po liticas como económicas y  sociales.

E l Gobierno Popular y  las reform as realizadas han 
llegado a ser la  base de la  ráp ida reconstrucción del 
país destruido. En esta reconstrucción, y  a p a r t ir  del 
p r im e r momento, la  U n ión  Soviética ha prestado una 
valiosa y  fra te rn a l ayuda a Polonia, tan to  en fo rm a 
de productos a lim entic ios como m aterias prim as para 
la  industria , o bien en fo rm a de equipo nacesario 
para las comunicaciones, así como con la  pa rtic ipa ­
ción de peritos soviéticos en la  reconstrucción del 
país.

La  nacionalización de la  grande y  mediana in d u ­
strias, realizada en el p r im e r año de postguerra, ha 
convertido a las masas trabajadoras en dueñas de las 
fábricas y  ha creado las condiciones para una nueva 
actitud , ac titud  creadora, fren te  al traba jo . Debido 
precisamente a esta ac titud  p roductiva  de la  clase 
obrera, se explica, tan to  el rápido r itm o  en la  recons­
trucc ión  de la  industria , como el intenso crecim iento 
de la  producción in d u s tr ia l que llegaba en 1946, en 
las industrias grande y  mediana, tan  sólo a un 75% 
de su vo lum en de preguerra  (año 1938), pero que ya 
al año siguiente, alcanzaba un 102%.

La  re fo rm a agraria  de 1945 —  1946 liq u id ó  la  
propiedad la tifund is ta . En 1948, rorrespondía por 
cabeza de hab itan te  que v iv ía  de la  ag ricu ltu ra , 
cerca de un 36% más de tie rra  laborable que antes 
de la  guerra  (en 1936).

•

A  princ ip ios de 1947, la  economía de la  Polonia 
Popu lar entró  en el período de realización del p rim e r

p lan nacional de varios años. Fué e l P lan T riena l de 
Reconstrucción Económica, aprobado por la  Cámara 
Leg is la tiva , que comprendía los años 1947— 1949. La 
tarea de este p lan consistía en la  elevación del n ive l 
de v ida  de la  población por encima del de la  época 
de preguerra, en sobrepasar el vo lum en an te rio r a la  
guerra  en lo  que se re fie re  a la  producción global 
de la  industria , en in c lu ir  las T ie rras Occidentales 
a la  economía nacional y  en sobrepasar la  producción 
agrícola del m ism o período en un  10%, por cabeza 
de habitante.

Estas tareas fueron  realizadas ya para el I o de no­
viem bre  de 1949, o sea, dos meses antes del té rm ino  
fijado . D uran te  los tres años completos se consiguió 
sobrepasar considerablemente las tareas planeadas 
que solamente, en la  industria , d ieron una producción 
suplem entaria  por un va lo r de más de 3000 m illones 
de zlotys.

Este rápido r itm o  en la  reconstrucción del país, tan 
destru ido durante la  guerra, fué  subrayado más de 
una vez, en aquel tiem po, por la  prensa de todo el 
mundo.

Los resultados obtenidos, gracias a la  realización 
del P lan T riena l, en las ramas básicas de la  eco­
nomía nacional se presentan como sigue:

E l va lo r de la  producción en el sector de la  indus tria  
del Estado, durante los tres años se elevó a cerca de 
39 000 m illones de zlo tys (según los precios del año 
1937) en luga r del va lo r previsto  de 35 600 m illones 
de zlotys. La grande y  mediana industrias p rodu je ­
ron  en el ú ltim o  año del P lan T rie n a l un  77% más 
que antes de la  guerra (en 1938). Se destacó, sobre 
todo, el desarrollo de la  indus tria  de los medios de 
producción. Fué sobrepasado considerablemente el 
vo lum en de la  producción de anteguerra en la  in ­
dustria  de extracción de carbón, en la  de fund ic ión  
de metales, en la  producción de energía eléctrica 
y, sobre todo, en las industrias de construcción de 
m aqu inaria  y  de artículos eléctricos. Lo m ismo su­
cedió en la  in d u s tria  ligera, la  producción agrícola 
y  en la  in d u s tria  de productos alim enticios, donde 
se ob tuv ie ron  resultados que sobrepasaron, en gene­
ra l, el vo lum en de la  producción del período de 
anteguerra, calculado por habitante, así como en 
más de una vez el volum en de la  producción global.

Tanto la  puesta en marcha de la  in d u s tria  polaca 
como el u lte r io r  y  rápido desarrollo de su producción, 
han sido posibles, gracias a la  am plia  ayuda prestada 
por la  U n ión  Soviética desde e l mom ento m ismo de 
liberac ión  de las tie rras  polacas. Con la  U n ion  So­
v ié tica  firm am os los prim eros tratados comerciales, 
cuando aún duraba la  guerra, y  cuando los sum in is­
tros de mercancías soviéticas, inc luyendo las m a ­
terias prim as indispensables para la  in d u s tr ia  y  los 
productos a lim entic ios para el país que pasaba 
hambre, comenzaban a llegar; cuando las comunica-
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dones destruidas im pos ib ilitaban  el establecim iento 
de contactos con el resto del mundo.

En la  ag ricu ltu ra , gracias a la  re fo rm a agraria  
y  a una protección mucho m ayor, po r parte  del 
Estado, sobre el desarro llo  económico del campo, asi 
como a los sum inistros considerablemente aumen­
tados de m aquinaria , equipo y  abonos sintéticos, el 
n ive l general de la  producción por hab itan te  sobre­
pasó, a fines del P lan T riena l, en el 19% al del año 
1937, siendo el aumento de los productos derivados 
de la  carne de un 11% y  el de productos vegetales 
de un 24%. E n tre  los años 1946— 1949 la  superfic ie 
cu ltivada  aumentó de 10 m illones de hectáreas a 14,8 
m illones. Como expresión del progreso técnico de 
la  a g ricu ltu ra  puede se rv ir el aumento del núm ero 
de tractores en funcionam iento, de 9600 en 1946 
a 17 200 a 1949.

La reconstrucción y  el desarrollo de las comunica­
ciones han con tribu ido  a que el transporte  de m er­
cancías por los fe rroca rriles  polacos sobrepasara, en 
el ú ltim o  año del P lan T riena l, e l n ive l de ante­
guerra en el 75%, y  el transporte  de pasajeros en 
el 98%. Los puertos polacos, sumamente destru i­
dos, han sido reconstruidos con éxito , de manera, 
que los transbordos sobrepasaron en aquel tiem po 
el vo lum en del año 1938. A l m ismo tiem po, el trans­
porte  de mercancías por carretera, perteneciente 
a los servicios del Estado, aumentó en 2 veces y  me­
dia en comparación con el n ive l de l año 1946.

Juntam ente con la  creciente reconstrucción del 
país, se producía la  elevación del n iv e l de v ida  de 
la  población. La  desocupación, plaga re inante  en la  
Polonia de anteguerra, desapareció completamente. 
E l núm ero de trabajadores ocupados en diversas 
actividades, aparte de la  ag ricu ltu ra , que era en 
1937 de cerca de 2 700 000 personas y  en 1946 de 
2 600 000, llegó a fines de 1949 a 3 600 000 personas.

Una ilus trac ión  expresiva del n ive l de v ida  de la  
población lo  constituye la  adquisición de artículos de 
am plio  consumo. He aqui algunos datos que ind ican 
el consumo por hab itan te  en Polonia en 1938 y  en 
1949: ha rina  de tr ig o  30,9 kg. y  40,4 kg. respectiva­
mente; carne de cerdo 10,9 kg. y  15,8 kg'.; grasa de 
cerdo 2,7 kg. y  5,8 kg.; azúcar 12,2 kg. y  18,7 kg.; 
telas de algodón 10,8 m tr. y  12,6 m tr.; jabón para 
la va r 1,4 kg. y  1,7 kg.

D urante  la  ejecución del P lan T rie n a l tam bién 
han crecido considerablemente los salarios reales 
de los trabajadores manuales e intelectuales, alcan­
zando a fines de 1949 el 207% de su n ive l del año 
1946.

Los favorables resultados de la  reconstrucción 
han con tribu ido  al continuo increm ento de la renta 
nacional que creció en 1949 en más de una cuarta 
parte  (el 28%) en re lación con el año 1938. Este in ­
crem ento se destaca con más c laridad aún, al cal­
cu la rlo  por hab itan te ; en este sentido, e l n ive l de 
anteguerra ha sido sobrepasado en un 76%.

A l resum ir los resultados más im portantes del 
P lan T riena l, hay que hacer constar los siguientes 
cambios en la  economía de Polonia:

E l considerable desorro llo  de la  producción in d u ­
s tria l, sobre todo, en la  ram a de producción de los 
medios de producción, ha creado las bases para la

u lte r io r  y  ráp ida industria lizac ión  del país. La  cre­
ciente producción de la  in d u s tr ia  productora de m e­
dios de consumo, ju n to  con la  reconstrucción de la  
ag ricu ltu ra , ha constitu ido la  garantía  de que el n ive l 
de v ida  de anteguerra, de la  población, fue ra  alcan­
zado y  sobrepasado. E l período de la  reconstrucción, 
en el que han ten ido una im portanc ia  especial las 
relaciones comerciales, cada vez más estrechas, con 
la  U. R. S. S. fué  term inado con éx ito  y  Polonia 
pudo e n tra r en el período de am pliación económica, 
prev is ta  por el p lan que seguía.

E l día I o de enero de 1950 comenzó la  realización 
del P lan Sexenal de D esarro llo  In d u s tr ia l y  de 
Construcción de las Bases del Socialismo en Polonia 
en los años 1950 —  1955.

Con el f in  de conseguir este ob je tivo, que resulta  
claram ente del nom bre que lle va  este plan, son in ­
dispensables, entre  otras, las siguientes condiciones: 
la  p rim era  de ellas consiste en seguir desarrollando 
las fuerzas creadoras, por consiguiente, ante todo, la  
am pliación de la  indus tria  que produce medios de 
producción, ya que únicam ente este caminó asegura 
la  duración y  el ráp ido r itm o  del u lte r io r  desarrollo 
de toda la  economía nacional; segundo, el continuo 
desarrollo de las form as socialistas de toda la  eco­
nomía del país. F inalm ente, para cons tru ir las bases 
del socialismo, es necesario e levar e l b ienestar m a­
te r ia l y  el desarro llo  c u ltu ra l de las masas tra b a ja ­
doras.

Las tareas del P lan Sexenal son audaces y  am bi­
ciosas en algunas ramas de la  economía polaca. 
Así, por ejemplo, el p lan  prevé que la  producción 
in d u s tr ia l alcanzará en 1955 el 258% del vo lum en 
del año 1949 y  la  producción agrícola el 150% de la  
del m ismo año. Además, e l p lan prevé la  in ic iac ión  
de la  construcción, en el período de seis años,' de 
1425 objetivos que exigen grandes inversiones de 
capitales, contándose entre  ellos 250 grandes fá b r i­
cas y  90 grandes barriadas de viviendas.

E l vo lum en de las inversiones, ya a fines del P lan 
T riena l, era considerablemente m ayor que antes de 
la  guerra y, en 1955, será superior en más de tres 
veces (el 306%) en re lación con el del año 1949.

Como resultado del desarrollo de la  economía, la 
renta nacional planeada sobrepasará, en 1955, en 
un 170% el vo lum en del año 1938, lo  que, calculado 
por habitante, cons titu irá  un increm ento de tres 
veces y  media.

Como ya lo  hemos dicho, el P lan Sexenal p lantea 
ante las nación polaca tareas d ifíc iles  y  ambiciosas. 
Pero éstas son plenam ente reales. Ya durante la  
elaboración del P lan Sexenal, la  activ idad  produc­
to ra  de las masas trabajadoras, así como el en tu ­
siasmo de m illones de personas que tomaban parte  
en la  em ulación del traba jo , aportaban al P lan T rie ­
nal, realizado en aquel entonces, una rectificac ión, 
en fo rm a de cum plim ien to  con exceso, a las tareas 
de producción fijadas. Esta activ idad  de las masas 
trabajadoras ha llegado a ser la  base de un p lan ­
team iento más audaz de las tareas en el P lan Sexe­
nal, de lo  que se había hecho en el P lan T riena l.

La rea lidad de las bases del P lan Sexenal fué 
confirm ada plenamente por los resultados obtenidos
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durante  el p r im e r año de su ejecución. En 1950, el 
p lan de producción in d u s tr ia l fué  cum plido con un 
exceso de un 7,4% y  el va lo r de la  producción au­
m entó casi en una tercera parte  (el 30,8%) en re la ­
ción con el año ante rio r. En comparación con el 
período an te rio r a la  guerra, la  producción in d u ­
s tria l, calculada por habitante, ha sido superior en 
más de 3 veces (el 315%) al n ive l del año 1938. D u ­
rante el mencionado año, se ha extra ído en Polonia 
un 105% más de carbón de p iedra (78 m illones de 
toneladas), se ha producido un 74% más de acero en 
b ru to  (2,5 m illones de toneladas) y  un 135% más 
de energía e léctrica (9,3 m illones de kW h).

E l desarrollo de la  in d u s tria  polaca no se carac­
teriza  solamente por el increm ento cuan tita tivo  de la  
producción. Iniciam os, de año en año, nuevas p ro ­
ducciones en nuestra industria . Así, po r ejemplo, en 
1950 se ha dado comienzo a la  extracción, en escala 
indus tria l, de m ine ra l de cobre; a la  producción de 
concentrados de cobre, de fe rro -n íque l, de nuevos 
tipos de m áquinas-herram ientas y  de locomotoras, 
la  producción de calderas de acero para la  cale­
facción centra l, de lámparas de cuarzo, de centrales 
telefónicas para abonados y  otros artículos.

Las inversiones de capitales han sobrepasado en 
más de casi el 53% a las del año 1949. Pero tam bién 
en este caso, e l desarro llo  no se lim ita  únicam ente 
al aspecto cuan tita tivo . Una serie de nuevas in v e r­
siones se presenta, por su m oderna técnica y  por 
su volum en, como una cosa nueva y  revo luc ionaria  
en las condiciones de la  economía polaca. Así, por 
ejem plo, se está llevando a cabo la  construcción de 
Nowa Huta, que será un potente combinado de fu n ­
d ic ión (dotado del equipo más moderno, sum in i­
strado por la  U. R. S. S.), cuya producción dará más 
acero del que daban todas las fundiciones polacas 
en su con junto  en 1938. Se está construyendo una 
fáb rica  de autom óviles cerca de Varsovia, una serie 
de grandes centrales eléctricas térm icas, grandes 
fábricas de cemento, una serie de fábricas de m a­
qu ina ria  diversa, etc.

E l desarrollo de la  construcción se distingue, 
tanto por el continuo crecim iento de su producción 
como por e l rápido progreso en los métodos de tra ­
bajo y  por su mecanización. Gracias a esto, en 1950, 
han sido entregadas al uso, dentro del marco de 
construcciones socializadas, más de 18 000 v iv ie n ­
das por encima de las previstas en el plan.

E l luga r de más intenso traba jo  de construcción es, 
sobre todo, la  capita l del país, Varsovia. En un 
plazo de quince meses escasos han comenzado a sur­
g ir, de entre  las ruinas, barriadas enteras de v i­
viendas, como M uránow , M áriensztat, Kolo, M ly -  
now  o bien el ba rrio  representativo, situado en la  
parte  cen tra l de la  ciudad. Avanzan a rápido r itm o  
los trabajos preparatorios para la  construcción del 
m etro  de Varsovia  que, ya dentro  de pocos años, 
recorrerá trayectos de una lo n g itu d  de 11 k ilóm e­
tros.

En la  ag ricu ltu ra , la  producción ha seguido cre­
ciendo en 1950 (un 13% más que en 1949), sobre 
todo, la  ganadera (un 24% más) que, a consecuen­
cia de las grandes pérdidas sufridas durante la  
guerra, se desorrollaba hasta ahora más lentam ente 
que la  producción vegetal. En la  estructu ra  de las

siembras han seguido produciéndose cambios, como 
éstos: ha crecido la  parte  correspondiente a los cu l­
tivos de cereales más altos cua lita tivam ente  (por 
ejem plo, trigo ) y  de plantas industria les. E l desa­
rro llo  de la  producción de las economías agrícolas 
socialistas (Haciendas Agrícolas del Estado y  Coo­
perativas de Producción Agríco la) queda demo­
strado por el r itm o  más rápido, en 1950, del creci­
m iento  de su producción (en un 35%) de la  de toda 
la  a g ricu ltu ra  (crecim iento en un 13%), así como 
por el aumento en 9 veces, durante dicho año, del 
núm ero de cooperativas de producción agrícola. 
Sobre estos resultados en la  producción agrícola 
han in flu id o  positivam ente los sum inistros aumen­
tados de m aqu inaria  agrícola, de abonos sintéticos, 
tractores, de sem illas seleccionadas y  de animales 
de reproducción. E l núm ero de aldeas electrificadas 
en 1950 ha sido de 1000, lo  que constituye una c ifra  
20 veces superior a la  del té rm ino  medio de aldeas 
e lectrificadas antes de la  guerra.

Las comunicaciones y  el transporte  de mercancías 
han presentado un considerable desarrollo en 1950. 
E l p lan de transportes de mercancías por todos los 
medios (por fe rroca ril, f lu v ia l, po r carretera y  aéreo) 
fué cum plido y  sobrepasado en un 7% , alcanzando 
un aumento de un 20% en comparación con e l año 
1949. E l to ta l de las operaciones efectuadas en el 
comercio al deta lle  ha sobrepasado, en 1950, e l vo lu ­
men del año an te rio r en un 14,3%, com prendido en 
esto, un  increm ento de un 76% en las operaciones 
efectuadas po r el sector Comercial socializado.

En 1950 ha seguido creciendo tam bién el núm ero 
de trabajadores en la  economía socialista, ya que, 
m ientras en 1949 la  c ifra  de aquellos era de 4 m il­
lones de personas, en 1950 ha llegado, a la  de 4,7 
m illones.

E l aumento de la  ren ta  nacional que sirve de 
m edida sum aria del desarrollo de toda la  economía 
del país, se expresa en los siguientes índices: 1938 —  
100, 1949 —  128, 1950 —  155. E l increm ento en más 
de un 20% de la  renta nacional durante un año, es 
de por sí un hecho bastante elocuente que no nece­
sita comentarios.

Por algunos de los datos s ign ificativos, mencio­
nados anteriorm ente , sobre la  realización del p lan 
económico nacional en 1950, el r itm o  del desarrollo 
de la  economía de la  Polonia Popu lar ha sido en el 
p rim e r año del P lan Sexenal más ráp ido que en los 
años del p lan  an te rio r. Igualm ente, este r itm o  es 
más rápido del que había sido planeado para el 
año pasado. Esto crea favorables perspectivas para 
el cum p lim ien to  de los planes anuales siguientes 
y  para la  realización del P lan Sexenal en su con­
jun to .

Las grandes masas populares de Polonia traba jan  
para la  reconstrucción pacífica y  el engrandeci­
m iento de su economía nacional; están interesadas 
únicam ente por el traba jo  pacífico y  llevan  siempre 
en sus recuerdos el cuadro de las consecuencias de­
structivas de la  guerra; se guían en su traba jo  co ti­
diano por el contenido de las palabras del P resi­
dente de la  República Polaca Bolesław B ie ru t quien 
declaró, que „pa ra  el pueblo polaco, las tareas de la  
lucha en defensa de la  paz, están, ín tim am ente  lig a ­
das a las del P lan Sexenal.“

5



EXITOS SOCIALES Y Económicos DE LA POLODIR POPULAR 22.U II.1944-22.U II.1951

R E S U M E N  C R O N O L Ó G I C O  I L U S T R A D O

El organismo representativo de la nación polaca, el Consejo 
Nacional Polaco, creó el día de la entrada de los Ejércitos 
Liberadores Polaco y Soviético en el territorio de Polonia, 
el día 21 de julio  de 1944, una autoridad ejecutiva, 

denominada Comité Polaco de Liberación Nacional.

A l día siguiente de la entrada de los Ejércitos Soviético 
y Polaco en el territorio de Polonia, o sea, el 22 de julio  
de 1944, el Comité Polaco de Liberación Nacional lanzó 
un manifiesto a la nación polaca, en el que se procla­
maban las reformas políticas, sociales y económicas 

fundamentales.

■  jm m m

rZ~2 Las unidades del Ejército Polaco, formadas en la U . R . S. S.. 
que luchaban junto al Ejército Soviético, liberaban junto  
con éste a Polonia del yugo de la ocupación hitlerista, 
después de haber recorrido juntos el camino de combate 

desde Lénino hasta Berlín.
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Después de los años de esclavitud vuelve a aparecer el di; 

polaco. Su nombre es „Wolna Polska“ („Polonia libre“).

E l Consejo Nacional Polaco fue creado gracias a la activa par­
ticipación de Bolestaw Bierut. Fué él quien presidió su primera 
e histórica sesión en la noche del 31. X I I .  1943 al 1. I .  1944. 
En julio  de 1944 se confió a Boleslaw Bierut la función de Presi­
dente del Consejo Nacional Polaco y el 5 de febrero de 1947 
la Cámara Legislativa de la República Polaca le elegía Presi­

dente de Polonia.

Acogida en la Varsovia liberada.
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Nuestras disponibilidades después de la guerra.

( ¡orno resultado de la güera y la. ocupación, 6 millones 
de, ciudadanos polacos perdieron la vida, cantidad que 
ha constituido casi una cuarta parte del total de la po­
blación del país (el 22% ) según el censo de 1939. El. in­
vasor destruyó, y  saqueó bienes del pueblo polaco por 
un valor tic 89, m il millones de zlotys de anteguerra.

fh  ■:
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Pérdidas sufridas por diferentes ramas de la 
economía nacional, expresadas en tantos por 
ciento del total de los bienes estables de cada 

rama:

Industria y artesanado 
, Agricultura 
Comercio
Comunicaciones y transporte 
Casas: de viviendas y - oficinas 
Bienes culturales y  obras 4c arte 
Escuelas e instituciones científicas

La destrucción y el saqueo cometido en, el 
campo, polaco han hecho disminuir la pro­
ducción agrícola. Pocos meses después de 
terminada la guerra, la superficie sembrada 
era de 10 millones de hectáreas, o sea, menos 
de las dos terceras partes de la del período 
de anteguerra (en 1937 crá de 15.782.000 
hectáreas); las tierras baldías abarcaban una 
superficie de 5.958.000 hectáreas. La capital 
del país, Varsovia, fué destruida bárbara 

v sistemáticamente.

33%
35%
65%
5o %  
30% 
43%  
60%  '



Desde los primeros momentos de la liberación, la Unión Soviética 
ha prestado a Polonia una ayuda fraternal en forma de suministros 
de comestibles, materias primas industriales y a través de la partici­

pación de especialistas soviéticos en la reconstrucción.

Limpieza de minas en \ a i j u „ - ,  ______
por el Ejército Soviético.
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Las entregas de productos alimenticios, hechas por la U . R. S. S., preser­
varon a Polonia, destruida por los invasores, del desastre de hambre.

Ayuda soviética en la reconstrucción de los puertos.

Las máquinas limpiadoras de escombros, soviéticas, han sido las primeras 
que han trabajado en la limpia de escombros de las ciudades polacas. La U.R.S.S. suministró trolcybuses a Varsovia.



Las reformas económicas funda­
mentales fueron realizadas de acu­
erdo con lo proclamado por el 
Manifiesto del Comité Polaco de 

Liberación Nacional.

Gracias a la reforma agraria de 1944/45, 
la tierra de los latifundistas y terra­
tenientes fué repartida entre los cam­
pesinos que han recibido cerca de 

5.800.000 hectáreas.

La nacionalización de las grande 
y mediana industrias ha puesto las 
fábricas en manos de los obreros.

Los dueños del país, el campesino 
y el obrero polacos, inmediatamente 
después de la liberación, iniciaron 
la reconstrucción de la economía 

nacional.



P L A N  T R I E N A L  — P L A N  
D E  R E C O N S T R U C C I Ó N

El Plan Trienal de Reconstrucción Económica 
de los años 1947 —  1949 fué cumplido 
victoriosamente antes del plazo fijado: en 
2 años y 10 meses. Este plan tuvo como 
tarea la de reconstruir la economía nacional 
destruida, alcanzar y sobrepasar el nivel 
de vida de anteguerra de la población 

trabajadora.

Gracias al trabajo abnegado y creador de la 
clase obrera, el Plan Trienal fué sobrepasado 
en la industria en el 9 ,7% ; el valor total de 
la producción industrial en los años 1947 —  
1949 fué de 3g mil millones de zlotys, en lugar 
del valor planeado de 35,6 m il millones de 
zlotys (en precios del año 1937). En 1949 las 
industrias grande y mediana produjeron 

el 75% más que antes de la guerra.
Valor de la producción de la industria del 
Estado, grande y pequeña, comparada con 
la producción de las industrias grande y me­

diana de antes de la guerra: 
año 1938 =  100 año 1947 =  102
año 1946 =  73 año 1949 =  177

•

La ayuda del Estado y la alianza obrero- 
campesina han sido las bases de la rápida 

reconstrucción de la agricultura.
Valor de la producción agrícola por habitante 

de Polonia:
Producción año 1937 año 1946 año 1949 

agrícola, en total 100 67 119
vegetal, en total 100 71 124
animal, en total 100 60 112
El suministro a la agricultura ha crecido 
continuamente; abonos sintéticos en miles 

de toneladas: 
año 1946 =  88,7
año 1949 =  262,4

Desde 1946 hasta 1949 el número de tractores 
aumentó en el doble en la agricultura.

•

El rápido crecimiento de la producción y de 
las operaciones comerciales iba acompañado, 
en el Plan Trienal, de un rápido desarrollo 
de las comunicaciones. En 1949 los ferroca­
rriles polacos han transportado casi dos veces 
más personas y un 75% más mercancías, en 

comparación con el año 1939.
Gracias a la rápida reconstrucción de los 
puertos polacos y al desarrollo del comercio 
exterior, los transbordos en aquellos que, en 
1946, no llegaban a la mitad de los de ante­
guerra, en 1949 sobrepasaron el nivel del 

año 1938 en un 4% .
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„La tarea que tiene la economía polaca durante el Plan Trienal, consiste en elevar el nivel 
de vida de las masas trabajadoras por encima del nivel de anteguerra“. (De la resolución del 

Consejo Nacional Polaco, aprobada en 1946).
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En la Polonia Popular hay trabajo
para todos, y la desocupación ha sido
liquidada para siempre. El número 
de trabajadores, sin contar la agri­
cultura, que era de ’2.700.000 personas 
en 1937, llegaba en 1949 a 3,900.000. 
El Plan Trienal ha elevado el consumo 
por encima del nivel de anteguerra. 
El consumo de artículos más impor­
tantes, por habitante, (en un año) 
ha aumentado entre los años 1938 
y 1949 como sigue: harina de trigo 
de 30,9 kg a 40,5 kg; carne de cerdo 
de 10,9 kg, a 15,8 kg; grasa de cerdo 
de. 2,7 kg a 5,8 kg; azúcar de 12,2 kg 
a 18,7, kg; géneros de algodón de 10,8 
metros a 12,6 metros.
Durante el Plan Trienal ha aumentado 
en más del doble el salario real de los 
obreros y trabajadores intelectuales 
(índice de 1946 100 ; el de 1949 -  207)



Durante el Plan Trienal destinábamos 
una parte cada vez mayor de la renta 
nacional al fomento de la economía. 
En 1949, Ia renta nacional de Polonia, 
calculada en precios invariables, sobre­
pasó el nivel de 1947 en un 43% , 
pero las asignaciones finanacicras para 
los planes de inversión de fondos han 
crecido en el 126%. Calculando por 
habitante, hemos destinado en 1949 
para los objetivos de las inversiones 
de fondos planificadas casi dos veces 
y  media más aproximadamente de lo 
gastado antes de la guerra en 1938.

Durante el Plan Trienal Varsoviajse 
reconstruía a un ritmo extraordina­

riamente rápido.

Gracias al cumplimiento del Plan Trienal, hemos obtenido resultados fundamentales para la econo­
mía nacional: la producción industrial se ha incrementado considerablemente, sobrepasando en 
gran medida el nivel de anteguerra; ha aumentado la participación de la industria pesada en la pro­
ducción industrial, creando una base para la ulterior industrialización del país en forma estable. Ha 
cambiado la estructura básica de clase de la producción agrícola; se ha elevado en forma notable 
el nivel m aterial de la población, sobrepasando el de anteguerra y, finalmente, Polonia entró firm e­
mente en el camino de la construcción socialista». BOLESLAW BIERUT



Plan Sexenal de Desarrollo Económico y de Construcción de las Bases del Socialismo en Polonia
para los Años 1950—1955.

inscujsin el transcih'so del período pasado, las masas traba- 
idoras h a n *  cal izado victoriosamente y antes del 

olazo fijado, el audaz y difícil Plan Trienal. Quién 
ouede d IdarJ a la luz de estas experiencias, de 
a realiz;riónltam bién victoriosa del Plan Sexenal!“

Bolesław Bierut

El Plan Sexenal hará desaparecer el abandono de 
la Polonia de anteguerra en lo que se refiere al de­
sarrollo de la industria y la colocará entre los países 
altamente industrializados. Una atención especial 
se presta al fomento de la industria elaboradora de 
medios de producción que es la base del desarrollo 

de toda la economía nacional.

Indice del valor de la producción de las industrias 
grande y mediana en Polonia: año 1 9 3 8 =  100; 
año 1946 =  73; año 1949 =  177; año 1955 =  424- 
Nuestras centrales eléctricas suministrarán en 1955 
cuatro veces y media más energía eléctrica que 

antes de la guerra.

Producción de energfci eléctrica en 1949 =  8,3 mil. 
millones de K W h ; en 1955 =  19,3 m il millones 

de K W h.

La siderurgia de la Polonia Popular ha sobrepasado, 
ya en el segundo año de postguerra, el nivel de la 
producción de acero del año 1938 y hasta el año 1955 

lo sobrepasará en más de 3 veces.

Producción de acero, por habitante de Polonia: 
en 1938 =  42 kg; en 1949 =  94 kg; en 1955 =  170kg. 
La industria hullera de Polonia ocupa, en cuanto 
se refiere a extracción, el tercer lugar en el continente 

europeo y el quinto lugar e n . el mundo.

Producción de la industria hullera: en 1938 =  38 m i­
llones de tonelades; en 1949 =  74 millones de tone­

ladas; en 1955 =  100 millones de toneladas.

La Polonia Popular rodea a los mineros de una 
especial protección. „La Carta del M inero“ asegura 
a los mineros una atención médica y social especial, 
premios por muchos años de trabajo y derechos 
honoríficos especiales, así como condecoraciones por 

resultados destacados en su trabajo.



Durante el Plan Sexenal, la industria 
química llegará a ser la segunda in­

dustria nacional de Polonia. 
Indice de la producción de la industria 
química: año 1949 =  100; año

1955 =  3fi7-

La a
sarrol 10 roeco
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industria de maquinaria es una condición para el de- 
e todo el país. Indice de la producción de la industria de 
•ia: año 1949 =  100; año 1955 =  362.

Simultáneamente al desarrollo del comercio exterior polaco y al creciente 
bienestar de las masas trabajadoras, aumenta la producción de artículos de

amplio consumo.
Durante el Plan Sexenal aumentaremos la producción d e :

1) telas de algodón y  lana, en más de la m itad  (año 1949 =  IOO> an0 
1955 =  153);

2) géneros de seda, casi en dos veces y media (año 1949 = 1 0 0 ;  ano 
1955 =  238);

3) la confección de ropa, en tres veces y media (ano 1949 — 100; ano
1955 =  35°) í . ,. , „

4) calzado dé cuero, elaborado a máquina, en dos veces y media (ano 1949 —
100; año 1955 — 275); _ ,

5) papel, en el doble (año 1949 =  100 j ano x955 — 200).

La industria agrícola y alimenticia constituye la 
industria dé exportación polaca t adi ional. Durante 

• el Plan Sexenal, aumentará en Polonia la produ­
cción d e :
1) azúcar,' en la mitad' (año 1949 -= 100; año 

1955 =  Í48 ); '
2 1 aceite comestible, en tres veces (año 1949 == 100;' 

año 1955 -  294);
3) productos derivados de la carne, en más de tres

veces (año 1949 = •  100; año 1955 323) i ,
4) jabón de layar, en el doble (año 1949 - •  ion;

año 1955. =  211); „
5 ) . cerveza, en dos veces y media (ano 1949 =  100);

año 1955 ‘ 250);
6) vino, en cuatro veces (año 1949 .= too; ano

1 9 5 5 =  3 8 0 -



El Plan Sexenal constituye un plan de ulterior fomento y modernización de la producción agrícola. En 1955 la producción global de la agricultura será, 
según el plan, un 50% mayor que en el año 1949 y, ya en el primer año del Plan (1950) su incremento fué de un 13%.

Los campesinos que se asocian cada vez en mayor proporción, volt 
tariamente, en cooperativas de producción agrícola, tienen la posi 
lidad de emplear métodos de cultivo mecanizados más productiv 
con menos trabajo que en las pequeñas propiedades rurales indi 
duales, obteniendo también mayores ingresos. A  fines de marzo de ic 
había ya en Polonia 2872 cooperativas de producción agrícola, núm^ 

tres veces y media mayor que un año atrás.

En los campos de Polonia funcionan cada vez un mayor número de 
tractores. Durante el Plan Sexenal la agricultura será atendida por 

80700 tractores.

U n  número de aldeas, cada vez mayor, aprovecha la energía eléctrica, 
no sólo para fines de alumbrado, sino también como fuerza motriz en las 
labores agrícolas. Durante cada año del Plan Sexenal se electrificarán, 
por término medio, cerca de t 500 aldeas, o sea, más de lo que se hizo 

en este aspecto en la Polonia de anteguerra durante 20 años.



El Plan Sexenal es un plan de grandes inversiones de fondos. En el sexenio 
hemos iniciado la construcción de 1425 grandes objetivos, contándose entre 

éstos 250 grandes fábricas y 90 barriadas de viviendas.

Estamos ccnustryendo la fundición de Nowa Huta, cuya producción 
de acero supera' á a la de todas las fundiciones polacas en el período de pre­
guerra. Pusimos en funcionamiento la gran fundición de Czestochowa, la 
fábrica química de Wizów, la fábrica de cemento de Wierzbica que es una 
de las más grandes de Europa en esta rama industrial; están en construcción 
fábricas de vehículos a m otor: la de automóviles de Zeran y la de camiones 

de carga de Lúblin , así como muchas otras fábricas.

Tanto el rápido desarrollo de nuestra producción como el volumen de las 
inversiones de fondos, se apoyan en la ayuda y la colaboración económica 

con la U . R . S. S. y  con los países de democracia popular.

El valor de las inversiones de fondos del Plan Sexenal será 7 veces superior
al del Plan Trienal.

Crecimiento global de las inversiones de fondos, tanto planificadas como de 
las que figuran al márgen del plan, por habitante de Polonia: año 1938 =

100; año 1955 =  810.

Durante el Plan Sexenal seguirá in­
crementándose rápida y regularmente, 
la renta nacional. En el primer año 
del Plan ésta creció en un 21% . Hasta 
finales de 1955 aumentará en un 112% 

con relación al año 1949.



v
. oes pación, necesifamos cada vez una 

mayor cantidad de mano de
conocemos la iJfcsocupa'

yor cantidad de mano de obra. Ocupación en la
economía socialista, sin contar la agricultura: año 
i 9 4 t |=  3600000; pían el para año 1955 ¿  5700000. El 
aumento de la productividad del trabajo y la rebaja 
gradual de precios contribuirán, durante el período de seis 
años, al crecimiento de los salarios reales casi en la mitad 

(un 40% ). LSf

Uno de los objetivos del Plan Sexenal es el ulterior aumento del consumo, lo 
que se producirá como resultado de la continua elevación del nivel de la po­
blación. Consumo de algunos artículos básicos en Polonia, por habitante, 

en 1955, en comparacióncon el año 1949:

harina de trigo año 
carne de cerdo „
azúcar „ 1
telas de algodón „ 1
calzado de cuero „ 1

El crecimiento del consumo p la n i í^ ^ f  
comercio. Las operaciones del cor 

casi dos veces supe:

949 = 
949 : 
949 : 
949

¡■o 1955 =  ! 34
. 1955 =  141
, 1955 =  126
» I 955 =  141
» !955 =  i76
un ulterior desarrollo del 

al por menor serán pues en 1955 
a las de 1949.

La elevación del nivel de vida y la cr 
a las ciudades, para trabajar, requ 
viendas. Durante los seis años del Pl; | 
de las que 3/4 serán construidas en

i ciente aflueni 
ere el fomen

El Estado protege la salud de las 
mayor solicitud. Durante los seis a 
hospitales crecerá en un 38% . El n 

tara durante es

a de la población del campo 
de la construcción de vi­

ns 723000 nuevas viviendas, 
barriadas de viviendas.

s, empleando cada vez una 
el número de camas en los 
s en las casas-cunas aumen- 
146%.

El desarrollo de la instrucción y de la '<5ffl!W#Prrs una de las tareas principales 
del Plan Sexenal. Durante los años 1950— 1955:

1) el número de jóvenes que termine las escuelas básicas de 7 años aumen­
tará en un 61% ;

2) la tirada anual de libros y folletos crecerá en un 91% y la de perió­
dicos en un 82%.
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„Q uere H H B le v  
m ate rii p

ar nur

bajadoras y
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lo
mral 

logra

cho más el nivel 
las masas tra­

cemos realizar“ .
1c

Bolesław Bierut

emulación en el trabajo es un iacloi' que acelera y contribuye a que la realización 
de las tareas planificadas sea sobrepasada.

La iniciativa se desarrolla, no solamente hacia el aumento de la productividad del trabajo, sino 
también hacia la perfección de los procesos de elaboración y la obtención, de esta manera, de una 
economía de tiempo, materias primas y máquinas, lo que traerá como resultado grandes economías

en los costes de producción.

fotografías del Congreso M undial de 
los Partidarios de la Paz en Varsovia 

(noviembre de 1950).

La lucha por el Plan Sexenal es la lucha por la paz:
„Para el pueblo polaco las tareas de la lucha en defensa de la paz están 
íntimamente ligadas a las de Plan Sexenal“.

Bolesław Bierut



La h is tó rica  v ic to ria  de la  U n ión Soviética sob- 
el h itle rism o  y  la  liberac ión  de los pueblos de Eu 
ropa C entra l y  S ur-O rien ta l, p e rm itió  a Polonia 
conseguir su liberac ión  nacional en los años 1944/45 
e ins tau ra r un gobierno popular, así como lle va r 
a cabo reform as básicas, tan to  en el aspecto p o lí­
tico-social como económico.

Estas reformas, la  p rim era  ayuda desinteresada 
de la  U. R. S. SS. y  el establecim iento de una am plia 
colaboración económica con este país y  los países 
de democracia popular, han constitu ido un facto r 
in ic ia l y  decisivo en la  reconstrucción de la  econo­
m ía nacional polaca. Tam bién constituyen una base, 
en la  que se apoya el u lte r io r  desarrollo de todos 
los aspectos de nuestra vida, a un r itm o  descono­
cido hasta ahora.

S im ultáneam ente a la  reconstrucción de las de­
strucciones, causadas por la  guerra, y  al desarrollo 
de la  economía nacional, se iba efectuando el esta­
b lec im iento  de contactos comerciales con el e x tra n ­
jero, en p r im e r luga r desde el comienzo mismo, con 
la  U. R. S. S. y, después, tam bién con otros países. 
E l in te rcam bio  com ercial con los países de Europa 
del N orte  y  O ccidental tenia parc ia lm ente  el carác­
te r del su rtido  trad ic iona l de mercancías polacas 
en el que, sin embargo, en los prim eros años fa lta ­
ban los productos agrícolas. Después de un período 
p re lim in a r, van ganándose nuevos mercados e in tro ­
duciendo nuevas mercancías en las listas de expor­
tación, al m ismo tiem po que creciendo nuestras ne­
cesidades de productos im portados. Pero ya desde 
el comienzo mismo, se notó un cambio esencial en 
las ru tas de nuestra exportación. Se destacan dos 
causas esenciales de este cambio. La  p rim e ra  de 
éstas, ha sido la  amistosa y  desinteresada ayuda de 
la  U. R. S. S. que, gracias a los créditos otorgados 
y  a los sum in istros de productos a lim entic ios y  m a­
terias prim as que nos eran necesarios, ha co n tr i­
buido, en fo rm a destacada, a que pudiéramos vencer 
mayores d ificu ltades del período de postguerra, así 
como a poner en marcha nuestra industria . La  se­
gunda causa fué  la  escasez de carbón en la  Europa 
de postguerra; el carbón polaco nos ha ab ierto  los 
mercados europeos; en p r im e r lugar, los escandina­
vos y  tam bién los de Suiza, Francia, Holanda y  A u ­
stria , lo  que nos ha proporcionado las divisas nece­
sarias para la  im portac ión. Gracias al continuo de­
sarro llo  del in te rcam bio  con el ex tran je ro , nuestro 
país recibía productos a lim entic ios en el período 
en que no existía  la  pos ib ilidad  de producirlos, re ­
cib iendo tam bién las m aterias prim as extran je ras 
y  el m a te ria l a u x ilia r, indispensables para el desa­
rro llo  de la  producción in d u s tr ia l y  agrícola, así 
como m aqu inaria  e instalaciones para la  am pliación 
de la  industria , comunicaciones, puertos y  constru- 
ciones.

La  am plia  ligazón, resu ltan te  del p rin c ip io  de 
verdadero in terés nacional, y  la  colaboración econó­
m ica con el potente vecino de Polonia, n a tu ra l y  más 
cercano, la  U. R. R. S., así como los profundos cam­
bios de rég im en que se p rodu je ron  en nuestros 
países vecinos, como resultado de la  v ic to r ia  del



E jé rc ito  Soviético sobre la  A lem ania  nazi, han hecho 
posible apoyar el comercio in te rnac iona l polaco 
sobre una base fírm e  que abría ante nosotros 
am plias perspectivas de desarrollo. E l potente creci­
m iento  de la  fuerza económica de la  U n ión  Soviética 
y de los países de democracia popular, ha in flu id o  
y  sigue in fluyendo , en fo rm a decisiva, sobre el creci­
m iento  de nuestras operaciones comerciales con 
estos países, que son nuestros mercados de venta 
naturales y  abastecedores in fa lib les .

E l desarro llo  económico y  la  nueva estructu ra  
geográfica de postguerra de nuestro comercio in ­
ternacional, así como de sus rum bos y  bases de 
desarrollo, han pos ib ilitado  a Polonia el -estableci­
m iento  de relaciones comerciales, sobre la  base de 
iguales ventajas y  plena igualdad de derechos, con 
cerca de cincuenta países del mundo.

Toda una serie de países europeos y  de más allá 
de Europa, han encontrado en Polonia un mercado 
absorbente para la  venta  de su m aquinaria , auto­
móviles, máquinas —  herram ientas, instalaciones 
para el transporte  m a rítim o  y  f lu v ia l, artícu los téc­
nicos, auxilia res, y  ciertas m aterias prim as, a cam­
bio de productos industria les y  agrícolas, polacos.

A  pesar de las tenta tivas de d iscrim inación, em­
pleadas a veces por algunos países, Polonia tiende 
y  seguirá tendiendo a desarro lla r el in tercam bio  
com ercial con todos los países, pero a condición de 
m utuas ventajas y  de plena igualdad de derechos, 
sobre la  base de un entre lazam iento de sum inistros 
mutuos que im pos ib iliten  las ten ta tivas de incum ­
p lim ien to  a rb itra r io  y  u n ila te ra l de los compromisos 
asumidos, y  que preserve a Polonia de toda depen­
dencia económica y  dictados políticos.

Las tareas del comercio e x te rio r polaco están 
ligadas, en fo rm a orgánica, a las necesidades gene­
rales de toda nuestra economía nacional y  tienen 
po r ob je tivo  lo  siguiente: asegurar la  im portac ión  
de las m aterias prim as y  artícu los auxilia res, nece­
sarios para nuestra in d u s tria  en desarrollo, de ins- 
ta lationes indispensables para la  am pliación de 
nuestras fábricas y  de una serie de diversos o b je ti­
vos económicos, así como de artícu los de am plio 
consumo, con el f in  de satisfacer las crecientes ne­
cesidades de la  población. E l vo lum en y  la  clase de 
tareas que tiene la  exportación, están determ inados 
por la  necesidad de conseguir los medios ind ispen­
sables para c u b rir  la  im portac ión, aprovechando 
las posibilidades de producción existentes para 
crear los debidos excedentes con destino a la  expor­
tación. Las tareas del comercio e x te r io r polaco 
están de acuerdo con los intereses básicos de la  na- 
c ióny y  del Estado, apoyándose sobre bases de e je­
cución reales.

Una revista, aunque ligera , de los éxitos del co­
m ercio e x te rio r polaco, alcanzados en 1950, repuiere 
sin embargo que sean recordados nuestros resultados 
generales conseguidos en este ram o y  que se hable 
en fo rm a breve de las perspectivas del desarrollo 
del in te rcam bio  com ercial con el ex tran je ro  du ­
ran te  la  ejecución del P lan Sexenal.

La  considerable superación, ya  en 1948, del va lo r 
de las operaciones comerciales de preguerra  con el 
ex tran je ro  y  la  obtención en 1949, de c ie rta  estab ili­
zación de aquellas s ign ifica  que cada aumento y  su­

peración, aún los m ínim os, de los planes, en compa­
ración con el año 1949, deben ser tratados como 
éxitos dignos de ser destacados.

Los fundam entos del p lan del comercio ex te rio r, 
que fig u ra n  en el gran P lan Sexenal, preven un 
crecim iento de las operaciones comerciales en cerca 
de un 40%, en comparación con el año 1949. Resulta 
claro qu.e los índices medios anuales de este creci­
m iento  aum entarán sim ultáneam ente al desarrollo 
general de nuestra economía nacional; ju n to  con el 
potente desarro llo  de los medios de la  indus tria  
elaboradora, con la  e lec trificac ión  y  mecanización 
de las minas; ju n to  con el desarrollo general de la 
a g ricu ltu ra  y  la  am pliación de la  in d u s tria  de a r tí­
culos de am plio consumo; o sea, tomando las cosas 
en general, ju n to  con el desarrollo de nuestras posi­
b ilidades de exportación y  el de la  industria , así 
como con el crecim iento del bienestar del pueblo 
polaco que son los factores económicos que aumen­
tan las necesidades de im portación.

Sobre este fondo, el éx ito  del comercio e x te rio r 
polaco, alcazado en 1950, que se expresa en un au­
m ento de cerca de un 5% , en comparación con el 
año 1949, debe considerarse como satisfactorio.

S i tomamos en su con junto  el va lo r de las opera­
ciones de Polon ia  con el ex tran je ro  en el período de 
anteguerra (año 1938) por 100, las de 1947 tenían el 
índice de 75; en 1948, 140; en 1949, 167 y  en 1950, 
174. U na m irada  a estos indices demuestra que el 
v ira je  básico en el comercio e x te rio r polaco tuvo 
lu g a r ya en el año 1948, cuando las operaciones so­
brepasaron el n ive l de anteguerra con un creci­
m ien to  de casi el doble en comparación con el año 
1947.

En la  es tructu ra  geográfica de nuestra exporta ­
ción en 1950, observamos un u lte r io r  crecim iento 
de nuestras operaciones con la  U n ión  Soviética, con 
los países de democracia popular, la  República De­
m ocrática A lem ana y  con la  República P opular 
China en un 30%, en comparación con el año 1949. 
La partic ipac ión  de estos países en las operaciones 
generales constituye el 56,9% del va lo r to ta l de 
nuestra exportación, contra el 44,6% del año 1949.

.U na  partic ipac ión  im portan te  en nuestro comer­
cio con el ex tran je ro  tienen los países escandinavos 
con los que el in tercam bio  com ercial tiene condi­
ciones de desarrollo naturales debido a que Polonia 
abastece estos países, ante todo, de carbón a cambio 
de productos industria les. Casi con todos los demás 
países europeos nos unen tratados comerciales, b ila ­
terales.

E l u lte r io r  desarrollo de nuestras relaciones co­
merciales con los países de u ltram ar, sobre todo, el 
in tercam bio  com ercial cada vez más v ivo  con la  
República Popular China abre una u lte r io r  posi­
b ilidad , de am plia envergadura, de colaboración eco­
nómica. Ya en 1951, la  China Popu la r llega a ocu­
par uno de los lugares destacados en nuestro in te r ­
cambio con el ex tran je ro . Tam bién se desarro llan 
v ivam ente  nuestras relaciones comerciales con el 
Pakistán, la  Ind ia , Egipto, Indonesia y  los países de 
la  A m érica  La tina , sobre todo con A rgen tina . E l 
considerable desarro llo  de nuestro comercio con los 
países de u ltra m a r ha sido posible gracias a la  rá ­
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pida reconstrucción y  al aumento de la  flo ta  m er­
cante polaca y  a la  am pliación de los puertos. 
Nuestros barcos llegan actualm ente a los puertos 
más lejanos del mundo.

E l rasgo característico de nuestra exportación lo 
constituye la  continua am pliación del su rtido  de m er­
cancías, así como la  in troducc ión  en los mercados 
del mundo de capítulos cada vez más nuevos en la  
lis ta  de exportación, sobre todo, en el grupo de a r tí­
culos industria les y  en el de productos agrícolas. La 
fuente  del crecim iento de la  exportación de artículos 
industria les estriba en la  considerable in d u s tria liza ­
ción de Polonia. Las industrias polacas en desarrollo, 
sobre todo, las industrias m eta lúrg ica  y  quím ica, su­
m in is tra n  a nuestro comercio ex te rio r, cada año, g ran­
des cantidades de mercancías de exportación, entre 
las que se cuentan numerosos productos que la  Po­
lon ia  de anteguerra no exportaba nunca. En el grupo 
de productos agrícolas la  fuente del increm ento en 
la  exportación, lo constituye el am plio desarrollo de 
la  a g ricu ltu ra  polaca: la  mecanización de los procesos 
de producción, el paso de los agricu ltores polacos 
a form as superiores de economía agrícola, el desar­
ro llo  de las haciendas agrícolas del Estado, la  aplica­
ción de los progresos más modernos de la  ciencia y  de 
la  técnica en los cu ltivos vegetales, en la  cría de an i­
males y  en la  elaboración de sus derivados. Todos 
estos factores, así como la  gran preocupación del 
aparato p roducto r y  com ercial po r un continuo me­
jo ram ien to  de la  calidad de los productos agrícolas 
y  del embalaje, garantizan a Polonia e l que pueda 
ocupar un luga r cada vez más im portan te , en los 
mercados m undiales, entre  los países exportadores. 
Las características básicas de esta posición en la 
escala del comercio m undia l, con productos agrícolas, 
son, ante todo, las posibilidades del im portan te  de­
sarro llo  de nuestra producción agrícola y  la  creciente 
atracción y  campetencia de nuestras mercancías.

La  exportación de productos agrícolas ha consti­
tu ido  en 1949, un 20% d e l'to ta l de nuestra exporta ­
ción y, en 1950, un 22%. D uran te  el P lan Sexenal, 
la exportación de mercancías de este grupo, en fo rm a 
global, se elevará en más de un 90%.

En el grupo de m aterias prim as y  m ateria les a u x i­
liares, el a rticu lo  de exportación básico lo constituye 
el carbón. Desde 1945 no ha cesado de aum entar la  
cantidad de carbón exportado, aunque el porcentaje 
de su partic ipac ión  en la  exportación general, dis- 
m inuye, a causa del crecim iento de la  exportación 
de productos agrícolas y  de artícu los industria les.

La nueva organización de postguerra del sistema 
económico polaco ha pe rm itido  agrupar la  exporta ­
ción e im portac ión  en varias decenas de grandes em­
presas (cuya competencia de actividades y  la  d irec­
ción el lec to r encontrará siem pre en las ú ltim as co­
lum nas de nuestra revista). Cada empresa traba ja  
en c ie rta  especialidad, con derecho de exclusividad. 
Se ha aceptado como p rin c ip io  el que cada mercancía 
o grupo de mercancías sea exportado o im portado 
sólo por una empresa.

La  nacionalización y  centralización, así como la 
homogeneidad de organización del comercio e x te rio r 
polaco, derivada de ello, ha pos ib ilitado  un rápido 
establecim iento de contactos con el ex tran je ro  y  fa ­
c ilitado  la  res tituc ión  de nuestro in te rcam bio  co­

m erc ia l a través de una debida organización in te r io r  
de la  red de puntos de adquisición de los productos, 
lo que, po r consiguiente, ha creado la  posib ilidad de 
operar con el su rtido  completo de mercancías dispo­
nibles en Polonia.

Una im portanc ia  especial para los clientes e x tra n ­
jeros, en cuanto se re fie re  a la  perfecta  realización 
y  la  seguridad del cum plim ien to  de cada transacción, 
lo  tiene la  estrecha ligazón de las sociedades y  em­
presas de comercio e x te rio r con el p roducto r del 
sector estatal y  el comprador.

A l desarrollarse, la  industria , la  construcción, la 
ag ricu ltu ra , el transporte  y  el comercio in te r io r  so­
cializados están plenam ente interesados en m antener 
la  colaboración más estrecha con las empresas de 
comercio e x te rio r que constituyen los únicos eslabo­
nes de organización que los unen con los comprado­
res o bien con los vendedores del ex tra je ro . G ra­
cias al perm anente con tro l del Estado, este sistema 
ofrece la  garantía de que cada transacción sea re a li­
zada en fo rm a cuidadosa, seria y  en el plazo fijado .

Con el f in  de fom entar y  a fianzar las relaciones 
comerciales de Polonia con el ex tran je ro , se creó la 
Cámara de Comercio E x te r io r  Polaca iniciándose 
a continuación la  pub licación de la  rev is ta  ,,E1 Co­
m ercio E x te r io r  Polaco“  en 5 idiomas. Polonia, desde 
1947, toma parte  en las ferias internacionales (en 
1951 en Leipzig, U trech t, M ilán , Praga, V iena y  Esto- 
colmo). Los im portadores del ex tran je ro  tienen la 
posib ilidad de convencerse directam ente, en estas 
exposiciones económicas m undiales, de la  a lta calidad 
y  de la  posib ilidad de competencia del am plio  sur­
tido  de las- mercancías de exportación polacas.

Esta breve rev is ta  del comercio e x te rio r polaco 
demuestra im portantes éxitos.

Estos éxitos, así como la  conquista y  el afianza­
m iento por Polonia de su posición como im portan te  
im portado r (m aquinaria  e instalaciones, m aterias p r i­
mas y  m ate ria l a u x ilia r) y  exportador (carbón, a rtí­
culos industria les y  productos agrícolas) han sido po­
sibles gracias a los cambios estructura les de p r in c i­
p io  que se han operado en nuestra economía, así 
como a la  am plia  colaboración económica, cada vez 
más profunda, con la  U n ión  Soviética y  los países de 
democracia popular, y  a las relaciones de nuevo tipo  
que unen a estos países.

Esta clase de relaciones se apoya, no solamente 
sobre las ventajas comerciales, d is tribu idas de ma­
nera justa, sobre una base firm e  de in terés econó­
mico, sino tam bién, ante todo, se deriva  de la  esen­
cia social de nuestros países, de nuestros princ ip ios 
ideológicos, de la  tendencia hacia el más am plio  de­
sarro llo , de los p rinc ip ios de derechos iguales y  res­
peto m utuo de los intereses nacionales y  del p r in c i­
pio de alianza f ie l con fie les aliados.

Una colaboración apoyada en estas bases y  p r in ­
cipios, y, en p r im e r lugar, la  ayuda de la  U n ión So­
v ié tica  y  las relaciones con ésta, nos aseguran un 
transcurso regu la r de la  realización de nuestros p la ­
nes económicos.

Polonia apoya su construcción pacífica y  el p r ic i-  
p io  de convivencia pacífica entre  las naciones sobre 
la  base más apropiada, cual es la  de colaboración 
económica in te rnac iona l pacífica.
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MAQUINARIA PARA ELABORACIÓN DE METALES
Nuestra in d u s tria  productora de m aqu inaria  para 

elaboración de metales fabricada en los tipos más 
diversos, tiene una experiencia de más de 50 años, 
por lo  que su producción ha logrado una gran acep­
tación tanto  en el país como más a llá  de sus fronteras.

Las tradiciones de exportación de m aquinaria  para 
elaboración de metales de producción polaca, se re­
m ontan hasta los tiempos anteriores a la  p rim era  
guerra m undia l.

La ráp ida reconstrucción de las destrucciones, 
causadas por la  pasada guerra, en la  in d u s tria  de 
m aqu inaria  para elaboración de metales, ha p e rm i­
tido, a pesar de la  gran demanda de esta ú ltim a  en 
el mercado in terno, destinar ciertas cantidades de 
aquella para la  exportación ya en 1948. A  p a r t ir  de 
aquella fecha, se nota un rápido desarro llo  de esta 
exportación que ocupa actualm ente el p r im e r luga r 
en la  exportación de m aqu inaria  polaca.
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Si tomamos como 100 el vo lum en del tonela je  de 
m aqu inaria  para elaboración de metales, exportada 
en 1948, el índice de toneladas exportadas en 1949 
alcanzaba ya a 380 y  el de 1950 a 780. Se prevé en 
el p lan sexenal un u lte r io r  y  considerable desarrollo 
de esta ram a de exportación.

La  relación de m aqu inaria  para elaboración de 
metales de exportación es m uy extensa y  abarca 
casi todos los tipos empleados en todas partes.

Esta clase de m aqu inaria  exportada por Polonia, 
puede d iv id irse  en tres grupos básicos, a saber: lige ­
ra, mediana y  pesada.

I. M a q u i n a r i a  l i g e r a  p a r a  e l a b o r a c i ó n
d e  m e t a l e s  h a s t a  5000 kg  d e  p e s o .

*1. T o r n o s
E ntre  este grupo merecen especial atención los 

tornos TSS-150, TR-45 y  fresadoras universales tipo  
FU-1.

E l to rno TSS-150, cuyas puntas tienen una a ltu ra  
de 150 m m  sobre la  bancada del torno, se fab rica  con 
tres espacios de puntas cada uno: de 600, 800 y  1000 
mm. Este torno que es de construcción m uy sólida, 
que e lim ina  las vibraciones y  posee una gran am p li­
tud  de celeridad de la  broca, en los lím ites  de 28 
a 1250 revoluciones por m inuto , se presta para to r ­
near con cuchillas de acero de corte rápido, así como 
con cuchillas provistas de carburos aglutinados.

La  caja de avances que tiene una am plia  escala de 
revoluciones, que va desde 0,02 hasta 4,48 mm, per­
m ite  escoplear, al agregar la  cantidad correspon­
diente de engranaje, toda clase de roscas, como mé­
tricas, de pulgadas, de módulo, espaciadas (,,diame- 
t ra l-p itc h “ ) etc.

E l rico equipo especial de que va dotado este tipo  
de torno, perm ite  aprovecharlo como torno mecánico 
(revó lver) para trabajos en m andril, conv irtiéndo lo  
de este modo en un torno m uy universa l, por lo  que 
se presta, sobre todo, para la  producción de artículos 
en series pequeñas y  medianas, así como para traba­
jos aislados.

L o s  t o r n o s  TR-45 y  TR-55 pertenecen al tipo  
de tornos de producción veloces. La a ltu ra  de puntas 
es de 215 y  de 265 m m  respectivamente. Se 
construyen de diverso espaciado de dientes.

Gracias a la  am plia  escala de revoluciones de la  
broca, se prestan tam bién para tra b a ja r con cuchillas 
de acero de corte rápido, así como con cuchillas p ro ­
vistas de aleaciones duras.

E l núm ero de revoluciones de la  broca que va 
desde 9,6 hasta 960 por m inuto , está d iv id ido  en tres 
grupos que se consiguen m ediante el sim ple cambio 
de un par de ruedas dentadas en la  cabeza.

La rica  dotación especial para tornear conos, así 
como un soporte transversal prolongado, con una 
to rre ta  atrás, perm ite  ap lica r estos tipos a los más 
diversos trabajos de torno, lo  que les da un carácter 
verdaderam ente universal.

La  caja de avances, que tiene 55 diferentes, pe r­
m ite, al agregar engranaje d iferente, escoplear toda 
clase de roscas.

Este tipo  de tornos, por su perfecta construcción, 
firm eza, fac ilidad  en su m anipu lación y  la  un iversa­
lidad  en la  aplicación, constituye uno de los tipos 
más solicitados por nuestros clientes.

2. F r e s a d o r a s
La fresadora un iversa l F U - l-b  constituye un tipo

Torno para juegos de ruedas de locomotora
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„ /H E T A L E X P C C I
E M P R E S A  E S T A T A L  I N D E P E N D I E N T E
WARSZAWA, BRACKA 5, P .O .B . 442 • DIRECCIÓN TELEGRÁFICA: METALEX-WARSZAWA • TELÉFONOS: 749-60 Y 749-80

L I S T A  D E  E X P O R T A C I Ó N :

INSTALACIO NES IN D U STR IA LES Y CONSTRUCCIONES M ETALICAS
Instalaciones para la industria minera • Instalaciones para la industria azucarera • Instalaciones para 
la industria de bebidas fermentadas • Maquinaria para la industria papelera • Maquinaria para la 
industria de la construcción • Montacargas, grúas y cabrestantes • Construcciones de acero y puentes 
Cizallas • Martillos neumáticos • Prensas • Hornos y maquinaria de panadería • Maquinaria para la 
industria de la carne • Trituradoras y molinos para piedra • Rodillos para máquinas siderúrgicas 
Agujas de cambio para ferrocarril de vía normal, ancha y estrecha.

M A T E R I A L  M O V I L  F E R R O V I A R I O
Material móvil ferroviario para vía normal, ancha y estrecha • Instalaciones ferroviarias y accesorios 
para las mismas.

M A Q U I N A S  Y H E R R A M I E N T A S  D I V E R S A S  
Y A R T I C U L O S  D E  P R E C I S I O N  O P T I C O S
Maquinas-herramientas para metal y madera • Tornos para juegos de ruedas de locomotoras y vagones 
Maquinaria textil, hiladoras, tejedoras y cinta de carda, lanzaderas, etc. • Maquinaría agrícola y acce­
sorios para la misma • Maquinaria para molinos • Herramientas (sierras, mandriles, tornos de mano, 
taladradoras, bruñidoras etc.) • Papel de lija • Aparatos de medición (contadores de agua, manóme­
tros, relojes de control etc.) • Relojes • Botellas de acero • Cristales y artículos de óptica. • Instru­
mentos ópticos.

A R T I C U L O S  D E  F U N D I C I O N
Artículos de hierro fundido para máquinas y para venta comercial • Tuberías de hierro fundido 
y codos y empalmes para grifos y sumideros • Aparatos sanitarios de hierro fundido, esmaltados 
Empalmes de hierro fundido, dúctil.

A R T I C U L O S  D E  H I E R R O
Alambre negro, brillante, alambre de acero, alambre dentado, alambre de púas, alambre galvanizado 
Enrejados galvanizados • Clavos, tachuelas, tornillos de hierro para madera, remaches o roblones 
Clavos para herraduras • Cadenas para trabajos agrícolas • Herramientas ordinarias • Guadañas, 
layas, martillos, picos, palas.

A R T I C U L O S  E S M A L T A D O S ,  G A L V A N I Z A D O S  Y O T R O S
Artículos para uso doméstico, esmaltados • Artículos galvanizados: cubos o baldes, baños para niños, 
etc. • Linternas contra el viento, esmaltadas y galvanizadas • Cuchillería en general.

M O TO BO M BAS CONTRA IN C EN D IO S, B IC IC LETA S Y ACCESORIOS  
PARA LAS M ISM A S •  INSTALACIO NES Y M A TER IA L ELECTRICO
Motores asincrónicos, trifásicos, contracircuitores, de 0,2 hasta 100 CV • Motores asincrónicos, trifásicos, 
anulares de 1,1 hasta 110 CV • Transformadores trifásicos de aceite, de 20 hasta 1600 KVa y hasta 
3 0 KVa •  Manipuladores tipo Buchholz: tipo B1 hasta 1000 KVa, tipo B2 hasta 10000 KVa • Aparatos 
de medición eléctricos: amperímetros, voltímetros y otros • Contadores eléctricos • Escaleras auto­
máticas • Cables de transmisión eléctrica con aislamiento de papel, hasta una potencia de 35 KV 
Cables para telecomunicación • Cajetines de empalme • Aparatos de alta tensión • Material ligero para 
instalaciones eléctricas, interiores y exteriores: interruptores giratorios y de palanca, portalámparas, cas- 
quillos de enchufe, tableros de distribución, tubos de aislamiento, etc. • Bombillas eléctricas “Yokus“ • Bombi­
llas eléctricas de reducido tamaño para diversos usos • Centrales telefónicas portátiles M3 de batería local.



T  aladradora-fresadorasólida y  compacta. La  característica o rig in a l que tie ­
nen, consiste en la  aplicación del m ovim ien to  delan­
tero de la  m énsula de la  mesa, m ientras se mueve 
vertica lm ente .

Este m ovim ien to  da a la  m áquina gran estabilidad, 
e lim inando cua lqu ie r v ib rac ión  de la  ménsula, lo  que 
asegura la  lisu ra  de las superficies labradas, aún con 
v iru ta  de gran espesor y, al hacer el labrado veloz 
con cabezas provistas de cuchillas de ángulos nega­
tivos, pe rm ite  obtener una lisu ra  de espejo de las 
superficies labradas.

E l núm ero de revoluciones de la  broca en los ta ­
maños 2 (2FX, 2FW, 2FY) es de 20 hasta 500 con ve- 
lociadad norm al y  de 20 hasta 1500 con velocidad 
acelerada; en los tamaños 3 y  4 es de 18— 445 y  18—  
1500 revoluciones por m inu to  respectivamente.

Estas fresadoras pueden ser dotadas, a petic ión  
especial, de toda clase de equipo suplem entario como 
cabezales d iv isorios universales, mesas rotativas, ca­
bezas para fresar ve rtica lm ente  y  en form a oblicua, 
etc.

3. P e r  f  o r  a d o r  a s r a d i a l e s .
E n tre  el grupo de m áquinas en cuestión, merecen 

especial atención nuestras perforadoras radiales que 
se fabrican  para los radios de perforación nominales 
1,5, 2 y  2,5 mm.

Estas perforadoras se d is tinguen por su g ran in ­
m ovilidad, la  fac ilidad  de m anejo y, en cuanto a la 
construcción se re fie re , pertenecen a las máquinas 
más modernas de este género.

E l cambio de la  camisa de revoluciones en la  co­
lum na, así como del cabezal en e l brazo, se efectúa 
m ediante bornes h idráu licos, d irig idos por botones 
que se encuentran en el cabezal y, por consiguiente, 
en el lu g a r de m anejo de la  máquina.

E l cabezal tiene una insta lación que re tira  el objeto 
después de obtener la  p ro fund idad  de perforación 
requerida.

4. T o r n o s  v e r t i c a l e s  u n i v e r s a l e s .
L o s  t o r n o s  „ c a r r o u s e l “  u n i v e r s a l e s

d e  u n  p u n t a l  K N -8  y  KN -11 son m u y  aprecia­
dos po r nuestros clientes.

Las torre tas revó lve r de 5 herram ientas, en el so­
porte  superior, así como de 4 cuchillas en e l soporte 
la te ra l, pe rm iten  efectuar, con una postura, todas las 
operaciones que tienen luga r corrientem ente a l lab ra r 
objetos en esta clase de máquinas.

Las rotaciones de la  mesa oscilan en los lím ites  de 
5 a 155 por m inu to , siendo d irig idas por sistema h i­
dráulico.

5. L i m a d o r a s .
E n tre  el grupo de máquinas para elaboración de 

metales, merecen todavía la  atención nuestras lim a ­
doras transversales SP/600 y  SP/800, así como las 
lim adoras oblongas de dos puntales 2HB y  SWD/125.

Las dos clases de estas lim adoras están adaptadas, 
especialmente, para la b ra r objetos pesados, y  po r eso 
se d is tinguen por su construcción m u y  sólida. En 
cuanto a su construcción misma, estas máquinas 
están a un n ive l técnico m uy alto.
I I I .  M a q u i n a r i a  p e s a d a  p a r a  e l a b o r a ­

c i ó n  d e  m e t a l e s .
1. T o r n o s .
A  este grupo pertenecen, ante todo, las máquinas 

pesadas para la b ra r juegos de ruedas de vagones,

28





ténders y  de locomotoras, así como los tornos ,,ca~ 
rousel“  pesados para lab ra r el in te r io r  de las llantas 
de las ruedas de fe rro ca rril.

Nuestra indus tria  tiene una experiencia suma­
mente rica, de muchos años de trabajo, en la  cons­
trucc ión  de esta clase de m aqu inaria  y  por eso los 
tipos que producimos pertenecen, tanto por su cons­
trucc ión  como por su aprovechamiento, a las m áqui­
nas más productoras y  modernas.

La m anipu lación de la  m aquinaria  es casi comple­
tamente autom ática y  se efectúa m ediante motores 
e instalaciones eléctricas, d irig idos desde un luga r 
de trabajo.

E l torno tipo  1TCH sirve para la b ra r juegos de 
ruedas de vagones y  de ténders de un d iám etro de 
la pestaña de la  rueda hasta 1150 mm.

E l torno tipo  3TCH sirve para lab ra r juegos de 
ruedas de ténder y  de locomotoras de un d iám etro 
de la  pestaña de la rueda hasta 2300 mm.

La gran am p litud  de la  velocidad de la  broca per­
m ite  la b ra r juegos de ruedas, tanto con aros nuevos 
como viejos, empleando cuchillas de acero de corte 
rápido, así como de aleaciones duras.

Cada una de estas máquinas está dotada de 4 so­
portes accionados autom áticam ente, de los cuales 
dos están destinados para el labrado superfic ia l y  los 
otros dos para rem atar la superfic ie  de las ruedas 
útiles.

De esta manera, con una sola postura del juego 
en la  m áquina se efectúa al m ismo tiem po el labrado 
superfic ia l y  de remate de las dos ruedas del juego.

E l p e r f il necesario para la  pestaña de las ruedas 
se obtiene por medio de cuchillas de fo rm a corriente, 
colocando excéntricas maestras en cada soporte que 
rem ata el objeto labrado.

2. T o r n o s  p a r a  g o r r o n e s  d e  l o s  j u e ­
g o s  d e  r u e d a s .

Para to rnear los gorrones exteriores de los juegos 
de ruedas de vagones y  de ténders y  para p u lir  
aquellos por medio de rod illos  en form a, tenemos un 
tipo  d ife ren te  de m aqu inaria  para la b ra r metales: 
la TBG.

Esta m aqu inaria  perm ite  hacer un labrado s im u l­
táneo de dos gorrones. Los soportes para tornear, 
provistos de instalaciones especiales, perm iten  re­
dondear la  parte  situada en el punto que constituye 
el paso del gorrón al antecubo de la  rueda, hacién­
dolo del rad io  que se requiera.

Además de rod illos  para gorrones, en cada soporte 
está previs to  un ro d illo  suplem entario para p u lir  el 
antecubo y  la  pestaña del gorrón.

Un mecanismo especial regula la  precisión de los 
rod illos  dentro de los lím ites  de 2000 a 4000 kg.

E l método de p u lir  con rod illos  hace la  superfic ie 
de los gorrones tan lisa como un espejo y  aumenta 
la dureza de aquella.

3. T o r n o s  p a r a  r u e d a s  u n i v e r s a l e s .
Para fábricas más pequeñas y, sobre todo, para

ta lleres de reparación, recomendamos nuestro tipo  
de torno un iversa l 1TCG y  2TCG para juegos de 
ruedas de vagones, de ténders y  locomotoras.
Tornos 1TCG para to rnear objetos hasta 1200 mm

de diám etro
Tornos 2TCG para tornear objetos hasta 1400 mm

de diám etro

Estos tornos están dotados de dos soportes: uno, 
colocado en la  cabeza para to rnear el p e r f il en form a 
superfic ia l y  te rm inada y  el otro en la  contrapunta 
para tornear gorrones, así como para pu lir lo s  en 
fo rm a corrien te  o bien con rodillos.

En estos tornos se pueden la b ra r tam bién discos 
centrales y  llan tas de ruedas.

4. T o r n o  v e r t i c a l  p a r a  l l a n t a s  de  
r u e d a s .

Los tornos vertica les para to rnear las llan tas de 
ruedas de fe rro c a rr il com pletan el surtido  de m áqui­
nas necesarias para la  elaboración de juegos de rue ­
das.

E l to rno ve rtica l KO-10 sirve para to rnear llantas 
de 700 a 1000 mm de diám etro, y  el torno 2,5 K BE  
para las de 700 hasta 1950 mm.

Los soportes derechos de estos tornos sirven para 
la b ra r en fo rm a superfic ia l y  term inada los diáme­
tros in te rio res de las llantas, m ientras que los so­
portes izquierdos sirven para to rnear el declive del 
disco centra l y  la  ranura  del cerco-grapa de sujeción.

Los soportes izquierdos, después de alcanzada la 
p ro fund idad  requerida, re tira n  autom áticam ente las 
cuchillas y  se desconectan.
E n tre  el grupo de m aqu inaria  pesada merecen ser 
destacados nuestros tornos para c ilindros, lam inado­
res, tipo  3TAP, para to rnear objetos hasta 1000 mm 
de d iám etro y  con una distancia en tre  las puntas 
de 4— 5 m; perforadoras-fresadoras tipo  HWC-110 
con una broca de 110 m m  de diám etro, 650 m m  de 
diám etro de perforación y  850 m m  de pro fund idad; 
tornos vertica les universales pesados de dos pun ta ­
les, tipo  1KCE, con una mesa de 2500 m m  de diá­
metro, cuyas rotaciones son d irig idas por sistema 
h id ráu lico .

Toda la  m aqu inaria  para elaboración de metales, 
que exportamos, proviene de tipos producidos en 
serie por nuestra indus tria  respectiva. Antes de ser 
armadas, todas las piezas de las máquinas son some­
tidas a un con tro l m uy  severo para constatar la  ca­
lidad  de los m ateria les y  la  precisión de su fab rica ­
ción.

Las máquinas armadas son sometidas, a su vez, 
a un con tro l técnico m uy severo para comprobar, si 
corresponden exactamente a las normas polacas, 
realizándose tam bién pruebas de trabajo.

Son destinadas para la  exportación solamente las 
máquinas que satisfacen todas las condiciones a rriba  
mencionadas. Esta ac titud  de nuestra industria , 
fren te  al problem a de fabricación de máquinas de 
exportación, garantiza a nuestros clientes la  exacti­
tud  y  la  duración del traba jo  de la  m aqu inaria  de 
procedencia polaca.

E l perfecto embalaje, adecuado para el transporte, 
tanto te rrestre  como m arítim o , basado en los mejores 
modelos y  en la  prop ia  experiencia; el cuidadoso 
aseguramiento de las m áquinas contra la  corrosión 
y  las exactas instrucciones respecto al transporte, 
dan la  plena garantía, de que la  m aqu inaria  llega 
a su punto de destino en el m ismo estado en que se 
ha llaba al sa lir de la  fábrica.

E l exportador exclusivo de m aquinaria  para ela­
boración de metales es la  Empresa del Estado ,,Me- 
ta le xp o rt“ , Warszawa, B racka 5, P. O. B. 442.
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NUEVO CONTRATO 
DE F L E T A M E N T O  

MARITIMO 
DE CARBON POLACO

E l 1 de a b r il de 1951 fué in troduc ido  un nuevo 
contrato de fle tam ento  para el carbón y  coque, em­
barcados en los puertos polacos. E l proyecto de con­
tra to  de fle tam ento , elaborado por la  Comisión de 
F le tam ento Polaca y  La  U n ión  Escandinava de Im ­
portadores de Carbón, con la  colaboración de la  Con­
ferencia  M a rítim a  B á ltica  e In te rnac iona l de Copen­
hague, fué  publicado por el Consejo de Docum enta­
ción de esta Conferencia y  es conocido con el nom bre 
de „C on tra to  de F le tam ento M a rítim o  de Carbón 
Polaco“  1950; abreviación te legrá fica  „P o lcon“ . A l 
e laborar dicho proyecto, se ha pedido tam bién la  
op in ión de im portadores de carbón polaco de otros 
países, además de los de Escandinavia. D icho contrato 
de fle tam ento  ha sido aceptado, además, po r e l Co­
m ité  de Docum entación de la  Cámara de Navegación 
B ritán ica .

Teniendo en cuenta la  im portanc ia  del vo lum en

de la  exportación de carbón polaco, por v ía  m a rí­
tim a, a numerosos países europeos y  más a llá  de 
Europa, la  publicación del contrato de fle tam ento  
m a rítim o  de carbón polaco constituye un  aconteci­
m iento  im portan te  en las relaciones comerciales in ­
ternacionales que in flu ye , indudablem ente, sobre 
la  fa c ilita c ió n  y  el m ejoram iento  de la  realización 
de las compras de carbón polaco.

H ay que subrayar, que el nuevo contrato de fle ta ­
m ento m arítim o  es al m ismo tiem po el p r im e r con­
tra to  polaco de esta clase, cuya estructu ra  y  cláusu­
las tom an en consideración todas las características 
específicas, relacionadas con el embarque del carbón 
polaco en los puertos del país y  con su transporte. 
Se han ten ido en cuenta en él, todos los justos pos­
tulados de los círculos de navegación in ternaciona­
les, así como los de los p rinc ipa les clientes del car­
bón polaco. Constituye un e jem plo de contrato de 
fle tam ento  m a rítim o  n e t o ,  del que puede servirse 
sin necesidad de agregarle numerosas notas y  suple­
mentos en fo rm a de nuevas cláusulas o anejos, lo 
que es sumamente embarazoso; hasta la  escala de 
embarque está confeccionada en fo rm a de nota 
com plem entaria (,,s lip ‘ ‘). Hasta no hace mucho, ve­
nía empleándose en general, el contra to de fle ta ­
mento m arítim o , conocido con el nom bre „B a ltico n “ , 
con complementos, que fué publicado y  confirm ado, 
o bien aceptado, por las mismas organizaciones ma­
rítim as polacas; como documento poseía la  m isma 
va lidez fo rm a l para las transacciones de carbón con 
Polonia, pero no era práctico. La  serie de cambios, 
supresiones o complementos, permanentes o urgen­
tes, que han surgido con el tiem po, han creado un 
caos d if íc il de descifrar; las costumbres comerciales, 
aceptadas y  justas, han sufrido, en estas condiciones, 
una deform ación o se han vue lto  poco claras a con­
secuencia de lo  cual, las partes contratantes podían 
imponerse, una a otra, condiciones que no siempre 
eran justificadas y, a veces, hasta perjud ic ia les. La 
ordenación de este ram o por medio de la  in tro d u c ­
ción de un nuevo contrato de fle tam ento  m arítim o  
neto, constituye, sin duda, un serio éx ito  y  una gran 
fac ilidad  para el comercio.

Con el f in  de o rien ta r a los lectores que no han 
tenido todavía la  oportun idad de conocer este nuevo 
documento, los cambios in troducidos y  algunas cláu­
sulas, presentamos a continuación una característica 
general del nuevo contrato de fle tam ento  m arítim o  
de carbón polaco.

„P o lcon“  que es tan solo un contrato de fle tam ento  
m a rítim o  de carbón polaco, tiene vigencia única­
m ente para efectuar cargamentos en 7 puertos pola­
cos, mencionados en los siguientes tres grupos:

a) G dynia y  Gdańsk, con opción del embarcador 
a ind ica r el puerto  de embarque de fin itivo , a 
más ta rdar, cuando el barco se ha lle  en la  rada 
de Gdynia;

b) Szczecin y  Św inoujście, con opción del em bar­
cador a d ir ig ir  el barco a uno de estos puertos 
de la  rada de Św inoujście;
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e) Ustka, D arlow o y  Kolobrzeg, con la  necesidad 
de indicarse el puerto  de embarque, al hacerse 
entrega a l embarcador del certificado de ga­
ran tía  del embarque.

No teniendo en cuenta los suplementos secunda­
rios, en cuanto se re fie re  a los derechos pagados por 
carga transportada en la  cub ierta  del barco („deck- 
cargo“ ) y  la  clausula „s iem pre a f lo te “  („a lw ays 
a floa t“ ) re ferente  al puerto  de embarque, hay que 
subrayar el cambio básico en lo  que atañe a la  d e fi­
n ic ión  de la  cantidad de la  carga.

En luga r de la  cláusula de B a lticon  que define la 
cantidad como, „cerca“  („abou t“ ) o „n i  más —  n i 
menos“  (,,not exceding —  ñor less“ ) que han o r ig i­
nado en la  práctica muchas discusiones, Polcon, al 
d e fin ir  la  cantidad como „cerca“ , agrega una l im ita ­
ción que oscila en un 5% „m ás o menos según la

Con el f in  de amoldarse a las medidas que rigen 
en Polonia, la  tonelada del contra to de fle tam ento  
ha sido fija d a  como tonelada m étrica  (1000 kg) en 
vez de la  tonelada inglesa (1016/kg) de Balticon.

Ha sido precisada la  obligación del arm ador de 
env ia r a tiem po a su agente un antic ipo sufic iente 
para cu b rir  todos los gastos del barco en e l puerto 
de embarque, inc lu idos los gastos de colocación de 
la  carga en las bodegas del barco y, eventualm ente, 
por el „b u n k e r“ ; en caso de que esta suma no sea 
cancelada, (en los lím ites  de una tercera parte  del 
va lo r del fle te) quedará inscrita  como parte  del va­
lo r  del fle te  y  estará gravada con gastos adicionales: j 
el 2% de comisión más los gastos de seguro de dicha 
parte.

E l aviso („no tice “ ) d e fin itiv o  que regía hasta ahora 
(de 8 días) ha sido convertido en dos avisos: 1) hasta'

lo m an do  en consideración el gran volum en de la  exportación, po r vía m arítim a, de carbón polaco con destino a numerosos'éSBk 
países europeos y  más a llá  de este continente, la publicación del contra to de fletamento de carbón polaco constituye un acón Jf 
tecim iento de im portancia  en las relaciones comerciales internacionales, que in fluye sobre la  fac ilitac ión  y  el m ejoram iento de la ^ t f ^  

realización de compras de dicha mercancía. En la fo tog ra fía : embarque de carbón por medio de una cin ta  sin fin , en Gdansk. 1 É™

opción del p rop ie ta rio “  („m ore  or less in  owners 
op tion “ ).

De acuerdo con la  práctica, demostrada hasta aho­
ra, hay que com prender que el p r im e r aviso sobre 
el barco, hecho por el fle ta d o r (im portador) para 
obtener el certificado  de garantía del embarque, 
debe contener la  m isma cantidad de toneladas que 
deberá ser insc rita  después en el renglón 10 de Po l­
con. E l aviso („no tice “ ) aproxim ado puede cam biar 
esta c ifra  dentro de los lím ites  del 5% , así como el 
aviso („no tice “ ) del capitán puede presentar aún o tra  
c ifra  o darla  más precisa, pero siempre dentro de los 
lím ites  del 5% en re lación a la  c ifra  presentada por 
p rim e ra  vez en el aviso y  repetida en el reng lón 10.

10 días, más o menos, con datos aproximados sobre ¡3 
el tonelaje, la  carga y  el „b u n k e r“ , la  fecha de l le - g  
gada, tamaño y  capacidad de las bodegas del barco. ̂ j | | P  
etc. y, 2) el de fin itivo , de 5 días, que precisa la  
de llegada del barco, después de lo  cual, la  responsa-jM  
b ilid a d  recae tanto  sobre el arm ador como sobre e l f ^ “  
embarcador.

Este paso in f lu irá  sobre el buen orden a re g ir  eng 
este ram o que hasta la  fecha venía dando origen? 
a numerosas confusiones y  falsas in terpre tac iones! 
por ambas partes.

E l recuento de las horas acum ulativas (por re tra s o *  
del barco) ha quedado lim itado , en los casos de e x -s  
ceso del tiem po adm itido  para e l embarque (,,dem ur-|
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rage“ ), al m áx im im  de 24 horas (en luga r del m á x i­
m um  de 36 horas, según Balticon).

E l tiem po correspondiente para el embarque, se­
gún Polcon, comienza a contarse a p a r t ir  de las 7 ho­
ras del día siguiente a la  entrega del aviso del capi­
tán; po r consiguiente, casi igua l que B a lticon  (desde 
las 6 horas). La  term inac ión  del recuento del tiem po 
(,,tim e-sheet‘‘), practicada hasta ahora, una vez te r­
m inada la  colocación de la  carga en las bodegas del 
barco, debe seguir siendo empleada, así como e l re­
cuento de la  carga durante las horas de traba jo  
(,,e ffective hours“ ).

E l tiem po de espera de un barco a causa de do­
m ingo o día festivo  ha quedado lim ita d o  a las debidas 
24 horas, en luga r de las hasta ahora practicadas 
42 horas. E l tiem po que se ocupe en abastecerse de 
carbón no será contado en general, si esta func ión  se 
efectúa durante el tiem po planeado por el em bar­
cador. En cambio, dicho tiem po será agregado en su 
to ta lidad , si el capitán exige que se realice en un 
tiem po elegido por él.
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Ha sido severamente aumentada la  responsabili­
dad de los armadores por negligencia o demora en el 
cum plim ien to  de sus obligaciones, en cuanto se re­
fie re  a in fo rm a r al embarcador, a su debido tiempo, 
sobre la  posición del barco, el tamaño de sus bodegas, 
la  cantidad de carga y  el „b u n k e r“ , así como en lo 
que se re fie re  a presentar el aviso („no tice “ ) d e fin i­
tivo , con el f in  de e v ita r el retraso in ju s tifica d o  del 
barco.

Si por causa de negligencia o fa lta  del capitán 
o del arm ador surg ieran gastos de espera (de vagones 
o barcas) factib les de probar a l armador, el em bar­
cador podrá e x ig ir le  indem nización por daños y  per­
ju ic ios. S i por cua lqu ie r circunstancia, el barco no 
fuera  in troduc ido  al puerto  el día de su llegada a la 
rada, se considerará autom áticam ente que presentó 
el aviso el m ismo día y, por consiguiente, el tiem po 
se contará a p a r t ir  de las 7 horas del día siguiente de 
trabajo.

Polcon no prevé las lim itac iones que regían hasta 
ahora, en cuanto se re fie re  a la  venta del „b u n k e r“ , 
lim itac iones que estaban encuadradas dentro de las 
condiciones de embarque (por ejemplo, venta del 
„b u n k e r“ , sólo hasta el puerto  de destino, o por una 
cantidad equivalente al 10% de la  carga etc.).

Tam bién ha quedado precisada la  de fin ic ión  de 
desviación que era considerada en B a lticon  en form a 
demasiado am plia  y  confusa, lo  que era causa de 
discusiones entre las partes.

U n cambio básico y  ventajoso lo  constituye la 
supresión, en el contrato de fle tam ento, de cualqu ier 
m ención sobre la  te rm inac ión  del embarque antes 
del plazo adm itido  („despatch —  m oney“ ), de­
jando, natura lm ente, la  clásula re ferente  al exceso 
del tiem po adm itido  para el embarque („dernu- 
rrage“ ).

La posib ilidad de anu la r el contra to de fle tam ento  
es' m antenida, en su p rinc ip io , igua l que en B a lticon  
con la  exacta de fin ic ión  de la  condición de avisar al 
embarcador, si el- vencim iento  („cance lling  date“ ) 
debiera ser prolongado.

Además, tanto  el contra to m ismo Polcon OC(F) 
como el conocim iento relacionado con él, contienen 
menciones o bien se citan extensamente cláusulas de 
seguro, como: General Param ount Clause, Both  to 
B lake, C o llis ion  Clause, Am ended Jason Clause, Ge­
nera l Average Clause basada en Y o rk— A n tw e rp  
Rules 1950, cláusulas referentes al riesgo de guerra 
(V oyw ar Clause), cláusulas relacionadas con huelgas 
(S trike  Rules) y  cláusula opcional re ferente  a hielos 
flo tantes (Ice Clause) presentada aparte en una 
nota suplem entaria.

En esta m isma nota, fig u ra  la  nueva escala de 
embarque, modernizada y  más ventajosa, cuya a p li­
cación está relacionada solamente con Polcon C/P; 
o sea, que si durante a lgún tiem po todavía fueran 
aceptados, por vía de excepción, barcos, fletados con 
contrato de Balticon, el tiem po se contará para estos

La carga del carbón polaco se efectúa en form a perfecta, rápida 
y a reducido coste, gracias a la aplicación de métodos de embar­
que modernos, así como al empleo de equipo adecuado para ello.

según las condiciones que regían hasta ahora y  según 
la  antigua escala de embarque.

E l nuevo fo rm u la rio  del conocim iento relacionado 
con Polcon C/P, además de sus anejos, como la  cláu­
sula de desviación y  algunas otras de seguro, com­
prendidas en el contra to de fle tam ento, no presenta 
d iferencias de im portanc ia  al com pararlo con el co­
nocim iento de Balticon.

Para presentar la  to ta lidad  del cuadro de los cam­
bios que se han operado en los puertos polacos el día 
1 de a b ril de 1951, referentes al transbordo, etc. de 
carbón y  coque, podemos agregar que la  nueva escala 
de embarque que fué in troducida , al ser aplicada con 
el Polcon C/P, da las siguientes cantidades de horas 
de menos correspondientes al embarque, calculadas, 
en re lación con el tonela je  de barcos más frecuente 
que hacen escala en estos puertos.

Tonelaje del 
cargamento

N u e va  escala 
Todas las d i­

re cc io n e s

A n tigua

E scan- 
d in a v ia

escala

O tros
países

In g la -  1 A le m a - 1 H o la n - 
te rra  | n ia  | da

(té rm in o  m e d io  p a ra  f i ­
nes d e  co m p a ra c ió n )

1001— 1500 69 72 81 72 72 72
2001— 2500 86 108 108 108 108 108
3501— 4000 111 132 126 132 132 132

Sim ultáneam ente con la  in troducc ión  de „P o lcon“ , 
la  Cámara de Comercio E x te r io r Polaca ha publicado 
un nuevo reglam ento de clasificación de barcos, re ­
ferente  al embarque que rige  en los puertos polacos. 
La  aplicación de este reglam ento, basado sobre un 
cálculo exacto de la  cantidad de trababajo de em­
barque, teniendo en cuenta las condiciones concretas
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U na parte considerable del carbón polaco de exportación llega a los puertos de embarque, aprovechando el transporte fluv ia l. E n la
fotografías: barcas de carbón en el río  Oder.

de cada bodega, sup rim irá  sin duda las numerosas 
discusiones y  reclamaciones que se deriban del an­
tiguo  reglam ento, basado en p rinc ip ios habituales 
no siempre justos.

Según el antiguo sistema de cálculo, la  m ayoría  de 
los barcos de gran tonela je  resultaba perjud icada por 
darles una in fe r io r  c lasificación y, por consiguiente, 
una clase de embarque más cara, en tanto  que otros 
de m enor tonela je  gozaban del p r iv ile g io  inm erecido 
de una clasificación demasiado alta. Actua lm ente , 
estos p rinc ip ios in justos quedan suprim idos d e fin i­
tivam ente.

La  in troducc ión  del nuevo contrato de fle tam ento

de carbón polaco y  de la  nueva escala de tiem po para 
el transbordo del carbón en los puertos polacos; así 
como la  publicación del nuevo reglam ento de em­
barque, no constituyen concesiones de una de las 
partes interesadas a favo r de las otras, sino que todos 
estos cambios reconocen los justos postulados de los 
clientes y  armadores y  sin p e rju ic io  para n inguno de 
ellos. Estos cambios son, ante todo, una prueba del 
gran progreso que se ha logrado en el perfecciona­
m iento  de la  organización y  de las diversas obser­
vaciones portuarias, así como del traba jo  de num e­
rosas empresas y  organizaciones que atienden el co­
m ercio e x te rio r polaco.
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EXPORTACION DE PRODUCTOS

En 1946, Polonia reanudó la  exportación de sus 
productos quím icos inorgánicos,, apenas con unos 
pocos artículos, como sosa calcinada, sosa cáustica, 
arsénico blanco y  c lo ru ro  de calcio, y  esto tan sólo 
a unos cuantos países.

En los años siguientes, la  exportación de productos 
quím icos polacos creció considerablemente. De la  ra ­
pidez del desarrollo de la  exportación de los p ro ­
ductos quím icos inorgánicos polacos hablan por sí 
m ismo las siguientes cifras:

Año 1946
4 artícu los exportados a cuatro países 

Año 1950
36 artícu los exportados a 37 países del mundo.

Como se ve, por las c ifras a rriba  mencionadas, la  
gama de artícu los y  países im portadores ha crecido 
9 veces en los años 1946— 1950.

Veamos ahora de qué artículos inorgánicos es ca­
paz de disponer actualm ente la  indus tria  polaca 
para fines de exportación:

a l u m b r e  d e  a l u m i n i o  p o t á s i c o  t é c ­
n i c o  K 2A I2 (SO4) 4 +  24H2Ü de un contenido m í­
n im o de 10,5% de A I2O3 en cristales, embalado en 
toneles de madera de 100— 150 kg neto;

a n t i c l o r o  NaaS-’Os+SHaO en cápsulas, así como 
en cristales, de un contenido de más de un 98%, 
embalado en toneles de madera;

a r s é n i c o  b l a n c o  AS2O3, en polvo, de un con­
tenido m ín im o de un 99%, embalado en tambores de 
h ie rro , colocados en toneles de madera;

n i t r i t o  d e  s o d i o  NaNC>2, en polvo de cris ta l 
blanco, de un contenido m ín im o de un 98%, emba­
lado en toneles de madera o de h ie rro ;

c l o r a t o  d e  s o d i o  NaC103, de un contenido 
de más de un 99,7%, en polvo de c ris ta l blanco, em­
balado en tambores de h ie rro ;

b i c r o m a t o  d e  s o d i o  NaoC^Cb +  2HoO, en 
fo rm a de cristales, de un contenido m ín im o de un 
98%, embalado en tambores de h ie rro ;

A ntic lo ro .



Q U IM IC O S PESADOS, INORGANICOS

c a r b u r o  de diversa granulación, embalado en 
tambores de h ie rro ;

á c i d o  n í t r i c o  c o n c e n t r a d o  H N O 3, de 
un contenido m ín im o de un 97%, en cisternas de 
a lum in io ;

c a r b o n a t o  á c i d o  d e  a m o n i o  N H 4HCO3, 
quím icam ente puro, de color blanco-nieve, en polvo 
cris ta lino , de un contenido de más de un 99,8%, em­
balado en tambores de h ie rro ;

p o t a s a  c á u s t i c a  KO H , en masa cris ta lina  
fund ida , de un contenido de un 88— 92% KO H , em­
balado en tambores de h ie rro ;

s a l i t r e  p o t á s i c o  K N O 3. Este a rtícu lo  es ex­
portado en tres clases, a saber: como sa litre  re fin a ­
do, de un contenido m ín im o de un 99,5% para la 
fabricación de m aterias explosivas; como sa litre  
técnico, de un contenido m ín im o de un 99%, que 
sirve para la  producción de v id rio , como abono para 
huertos, para trabajos de labora to rio  etc.; la  tercera 
clase de sa litre , de un contenido m ín im o de un 97%,

sirve para la  conservación de productos a lim e n ti­
cios. Las tres clases de sa litre  se embalan en toneles 
de madera;

c l o r u r o  d e  a m o n i o  r e f i n  ad o N H 4CI ex­
portamos en tres clases, a saber: c lo ru ro  de amonio 
refinado, de un contenido m ín im o de un 99,5% en 
fo rm a de polvo cris ta lino , embalado en toneles de 
madera. Se emplea m ayorm ente para la  producción 
de p ilas eléctricas;además, en el estampado de géne­
ros, en la  indus tria  de colorantes y  en la  de curtidos, 
así como para estañar, galvanizar, p latear, para la 
producción de diversas combinaciones de amonio 
y  amonio quím icam ente puro, polvos para lim p ia r 
y  para medicamentos.

C lo ru ro  de amonio refinado, de un contenido m í­
n im o de un 94% en fo rm a de polvo cris ta lino , emba­
lado en toneles de madera. Se emplea para los m is­
mos fines que el c lo ru ro  de amonio re finado de 
99,5%.

C lo ru ro  de amonio en briquetas de color blanco- 
nieve, de un contenido m ín im o de un 99,5%, de % kg

Sulfato de cobre.
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K AI /S Q t# 1 2 H2 0  

Na2S A +5H20

Na2Cr20 7+2H20

k n o 3
n h 4c i

Na2 C 0 3

o 1 lib ra  inglesa de peso, embalado en cajones de 
madera. Se emplea para soldar y  para incienso;

s u l f a t o  d e  a l u m i n i o  A I2O3 —  es exportado 
en dos clases, a saber: la  de 14/15% en bloques y  la  
de 17/18% en cristales;

s u l f u r o  d e  s o d i o  Na2S —  en fo rm a de masa 
c ris ta lina  fund ida , de un  contenido de un 60% 
Na2S, embalada en tambores de h ie rro ;

s o s a  c á u s t i c a  NaOH —  en fo rm a de masa 
fund ida , de un contenido de un 96,5%, embalada en 
tambores de h ie rro ;

s o s a  c a l c i n a d a  Na2CO:j, en fo rm a de polvo 
blanco, de un  contenido de un 98/99%, embalado en 
sacos de papel;

s o s a  p u r i f i c a d a  NaHCO¡3, en fo rm a de 
polvo cris ta lino , quím icam ente puro, de un conte­
nido de un 97/99%, embalado en sacos de papel.

Además de los artículos a rriba  mencionados, la 
indus tria  polaca es capaz de expo rta r una serie de 
otros artículos, a saber:

A lu m b re  de a lum in io  y  amonio,
A rsen iu ro  metálico,
C lorato de potasio,
C lo ru ro  de zinc,
B is u lfito  de sodio,
Fenol para plantas,
H iperbora to  de sodio,
H ipe rc lo ra to  de potasio,
S a litre  de sodio,
Su lfa to  de cobre,
A lu m b re  de cromo y  amonio,
Bórax,
C lo ru ro  de bario,
B icrom o de potasio,
H id rosu lfito ,

Catalizador para la  sintesis del amoniaco y  para 
la  conversión de CO2,

Potasa calcinada,
S u lfa to  de zinc,
S u lfito  de sodio.

Una serie de los artícu los a rriba  mencionados se 
exporta  ya hoy en masa. Como ya hemos indicado 
anteriorm ente , los artícu los enumerados se exportan 
actualm ente a 37 países, situados en todas partes del 
mundo, en los que tenemos numerosos agentes 
y  clientes fijos.

Gracias a la  economía p lan ificada, la  in d u s tria  po­
laca es capaz de satisfacer las exigencias de los 
clientes, tan to  en lo  que se re fie re  a las clases como 
al em balaje de los productos quím icos inorgánicos. 
La  in d u s tr ia  quím ica polaca que se desarro lla  rá p i­
damente, ofrece la  garantía de poder satisfacer 
a nuestros clientes en todos los órdenes.

E l p lan  económico de 6 años prevé, en tre  sus ob­
je tivos más im portantes, el de una potente am plia ­
ción de la  in d u s tr ia  quím ica, gracias a lo  cual, ésta 
ocupará el segundo lu g a r en la  serie de industrias  de 
Polonia, después de la  del carbón.

E xportado r exclusivo de productos quím icos es 
„C IE C H “ , Warszawa, Jasna 10.
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La producción del calco cerámico, llam ado decal­
comanía es, sin duda, una de las industrias mas lig a ­
das con el arte.

Como es sabido, los productos cerámicos se ador­
naban antes, p intándolos a mano, lo que aumentaba 
considerablemente el precio del a rtícu lo , sin garan­

tiza r el n ive l de la  ejecución técnica de la  decora­
ción.

Gracias al desarro llo  de la  técnica, se ha llegado 
a adoptar un  procedim iento más económico en la 
decoración cerámica, que consiste en la  aplicación de 
un calco especial m u ltico lo r. Este sistema, no solo no
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in f lu y e  negativam ente sobre la  ejecución artís tica  de 
la  decoración, sino que, por e l contrario , hace posible 
la  preparación exacta del d ibu jo , antes de pasarlo 
a las máquinas.

De este modo, la  producción de la  decalcomania 
constituye un fac to r de consideración, si se tiene en 
cuenta el desarrollo de la  estética en los artícu los de 
uso corriente. Los artícu los de la  indus tria  cerámica, 
con adornos estéticos y  originales, destacándose por 
sus dibujos, su composición y  su elección de colores, 
al m ismo tiem po que como objetos de gran belleza, 
s irven para com pletar y  an im ar las instalaciones 
sencillas da las viviendas modernas.

Cada nuevo adorno se somete a una esmerada se­
lección del grupo, tanto en lo  que se re fie re  a su co­
lo rido  como al d ibu jo  mismo. Debido a todo esto, re­
su lta  un adorno de un va lo r idealm ente artístico 
(lib re  siempre de posibles casualidades cuando in d i­
v idua lm ente  se procede a la  p in tu ra  a mano sobre el 
objeto mismo).

H oy poseemos ya varios m illa res  de muestras de 
decoraciones, cuya colección aumenta de manera 
constante. En dicha m ateria, seguimos el desarrollo 
y  las corrientes modernas en el a rte  de la  decoración 
cerámica y  podemos satisfacer los más variados 
gustos locales de los compradores de todas partes.

La  in d u s tr ia  polaca no solo produce la  decalcoma­
nía en cantidades que cubren las necesidades de 
nuestra in d u s tria  cerámica, sino que dispone tam bién 
de excedentes para la  exportación.

La a lta  calidad de la  decalcomanía polaca se debe 
a la  colaboración de los trabajadores industria les 
y  artistas polacos, con el f in  de e levar el va lo r esté­
tico y  técnico del artícu lo .

La  cuestión artís tica  de la  producción se encuentra 
en manos de un grupo de especialistas que, no sólo 
crean nuevos y  orig ina les conceptos para dibujos 
decorativos, sino que aplican tam bién a la  ornam en­
tación cerámica las más valiosas obras de los maestros 
de la  p in tu ra .

En consecuencia, los temas y  la  técnica de la  p in ­
tu ra  de nuestras decoraciones abarcan una gran 
variedad —  desde los d ibu jos más sencillos hasta 
las composiciones de color; desde los adornos 
tranqu ilos  hasta los conceptos mas exóticos y  o r i­
ginales.

En las combinaciones flora les, obtenemos éxitos 
especiales, tan to  en la  composición como en la  elec­
ción de los colores. En lo que se re fie re  a los temas 
flora les, disponemos de un gran su rtido  de coleccio­
nes de muestras de p rim era  clase que corresponde­
rán a los más amplios gustos y  necesidades.

La  variedad de los temas orig ina les de las muestras 
está completada por decoraciones, representando 
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Antes, se adornaban los artículos de cerámica, pintándolos 
a mano, lo que elevaba el coste del producto y  no siempre 
garantizaba el debido n ive l de la  realización técnica de la  
ornamentación. E l desarrollo de la  técnica ha creado un 
sistema más económico para adornar la cerámica mediante 

el empleo de la decalcomanía.



obras de ilus tres pintores, como los bodegones de 
W atteau y  otros.

U n fac to r de im portanc ia  en la  producción de la  
decalcomanía lo  constituye el papel especial que 
sirve de base a las decoraciones. Aplicamos, tanto 
papeles de gran va lo r del tipo  „S im p le x “  (Mata) 
cubiertos de una em ulsión de a lta  calidad, como el 
papel „D ú p le x “  que sirve de base al papel de cule­
b r il la  de calidad especial, p rov is to  de emulsión.

E l producto sobre el papel „D ú p le x “  se envía a los 
compradores, b ien en estado in tacto  o después de 
haber quitado el papel que sirve de base. Tam bién 
se sum in is tran  decoraciones que son fijadas sobre el 
papel de cu leb rilla , según el deseo de los comprado­
res. Para los destinatarios de u ltra m a r esto tiene 
gran im portancia , teniendo en cuenta la  d ism inu­
ción de los gastos de transporte  y  de los eventuales 
derechos de aduana, ya que después de la  e lim ina ­

ción del papel de base, el producto p ierde alrededor 
de un 95% de su peso.

Una atención especial dedicamos a la  elección de 
los colorantes, cuyas calidades, no solo no pueden 
retroceder ante las de los m ejores colorantes, a p li­
cados en las im prentas, sino que tienen que ser p re ­
parados para res is tir la  prueba de tem peraturas ele­
vadas.

Teniendo en cuenta que, según sus características 
específicas, a cada colorante corresponde una d is tin ta  
tem peratura  de cocción, para un con junto  de a veces 
más de diez colores, es necesario encontrar un grado 
un iversa l de firm eza térm ica, indispensable en los 
casos en que las decoraciones estampadas en artículos 
cerámicos se f i ja n  en hornos a una tem pera tu ra  de 
más de 1000°.

H ay que subrayar que la  calidad juega en el calco 
cerámico un papel especial, ya que la  porcelana es un 
producto caro, y  una aplicación equivocada de la  de­
calcomanía pud iera  causar en la  producción cerá­
m ica pérdidas considerables.

Los tamaños de los d ibu jos de decoración, en p ro ­
porción a la  superfic ie  de la  hoja, constituyen otro 
momento im portan te  para la  industria .

Correspondiendo a las necesidades de la  produc­
ción cerámica, producim os algunas decoraciones en 
diversos tamaños. Según el deseo del comprador, las 
decoraciones pueden ser colocadas tanto en varios 
como en un solo tamaño.

A l m ismo tiem po, con la  aplicación de hojas de 
un tamaño de 55 X  75 cm se asegura un  aprove­
cham iento económico de la  superficie, en tanto se 
tra te  de una variac ión de decoraciones de d istin tos 
tamaños.

En las exportaciones, tratamos, no sólo de satis­
facer toda clase de deseos de nuestros más diversos 
compradores, en lo  que se re fie re  a la  parte  técnica 
y  artís tica  del producto, sino que aceptamos tam ­
bién ediciones más pequeñas, a p a r t ir  de 1000 hojas. 
Los paquetes van embalados en cajones de cinc, he r­
m éticam ente cerrados a base de soldadura y  p ro ­
vistos de tablas, gracias a lo  cual, los destinatarios 
de los más apartados lugares de u ltra m a r pueden re ­
c ib ir  la  mercancía en perfecto estado.

E l círcu lo  de nuestros compradores extran jeros 
crece constantemente. Este hecho demuestra que los 
productos polacos gozan de gran confianza y  acepta­
ción entre los productores de artículos cerámicos 
y  las más amplias masas en el mundo.

La  exportación de la  decalcomanía se ha lla  a car­
go, con carácter exclusivo, de la  firm a , C entra l de 
E xportac ión e Im portac ión  „P apexpo rt“  —  Em ­
presa Estatal, Varsovia, calle W spólna 50; dirección 
te legrá fica : Papexport —  W arszawa; teléfono: 81-000, 
81-001, 81-002.
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CENTRAL DE IMPORTACION 
Y E X P O R T A C IO N  

DE LA INDUSTRIA DEL CUERO

»SKORUPEK-
ŁÓDŹ, SIENKIEWICZA 9
TELÉFONOS: 258-40 Y 164-53 
DIR. TEL: SKÓRIMPEX-ŁÓDŻ
CUENTA CORRIENTE: BANCO  
NACIONAL POLACO (NARODOWY 
BANK POLSKI), SUCURSAL EN ŁÓDŹ

Exporta todos los artículos de la 
industria del cuero polaca: artículos 
de fantasía de cuero —  cueros pre­
parados —  cueros en bruto, etc.

ENVÍA MERCANCÍAS A TODAS PARTES DEL MUNDO. 
ENVÍA CATALOGOS, MUESTRAS, FOTOGRAFÍAS 
Y OFERTAS, A SOLICITUD DE LOS INTERESADOS



EXPORTACION DE CUEROS EN BRUTO, POLACOS

La exportación de cueros en bruto, polacos, com­
prende dos posiciones: los cueros en b ru to  de ternera, 
conservados en solución de sal y  los cueros de cerdo 
en bru to , tomados del lomo del anim al, (,,crupon‘‘) 
conservados en solución de sal.

L o s  c u e r o s  e n  b r u t o  d e  t e r n e r a ,  repre­
sentan un a rtícu lo  generalm ente conocido en los 
mercados de cuero en el ex tran je ro  y  son m uy 
solicitados por las curtiem bres extran jeras. Se tra ta  
de cueros de ternera, conservados en solución de sal, 
a base de sal blanca, sin cabeza, con las patas recor­
tadas, cola tam bién recortada de más o menos 10 
centím etros de largo. Estos cueros se d istinguen por 
un p e r f il regular, y  son extraídos del anim al 
sacrificado con especial cuidado.

E l té rm ino  medio del peso del cuero ensalado de 
ternera, sin cabeza, oscila entre  2,2 y  2,4 kilogram os.

E l lim ite  m áxim o de peso de un cuero de ternera  
sin cabeza, conservado en solución de sal, se eleva 
a cerca de 2,5 k ilogram os. Para una pa rtida  media 
se adm ite una to lerancia  de peso de un 2% ap rox i­
madamente. La  superfic ie  de un cuero de ternera 
sin cabeza varía  entre 60 y  70 dcm2. E l surtido  de los 
cueros de te rnera  exportados actualm ente comprende 
un 80% de cueros de p rim era  y  un 20% de cueros 
de segunda clase.

Conviene subrayar que, gracias a l hecho de que en 
Polonia se extrae el cuero de los animales sacrifica­
dos sin em plear el cuchillo , los cueros carecen casi 
de cortaduras.

Gracias a sus características especiales y  al método 
empleado para e l curtido , los cueros de te rnera  se 
emplean, bien para la  fabricación de calzado, bien 
para la  producción de gamuzas y  de boxcalf, así 
como para la  fabricación de artículos finos de fan ­
tasía.

La  exportación de c u e r o s  de c e r d o  e n  b r u ­
t o,  p o l a c o s ,  t o m a d  os d e l  l o m o  de  a n i ­
m a l  (,,c r  u p o n “ ) se in ic ió  después de la  I I  guerra 
m undia l. Gracias a su a lta  calidad y  las numerosas 
y  variadas posibilidades de su aplicación, crece el 
círcu lo  de sus compradores en los mercados e x tra n ­
jeros por lo  que su exportación aumenta constante­
mente. Las posibilidades de la  exportación polaca de 
esta clase de cueros son considerables, teniendo en 
cuenta la  in tensidad de la  cría de cerdos en Polonia.

E l su rtido  de esta clase de cueros („c rupon “ ), des­
tinados a la  exportación, llevan  la  siguiente d e fin i­

ción: ,,cueros de cerdo en bruto, polacos, (,,c rupon“ ), 
calidad de exportación estandarizada“ ; y  bajo esta 
denom inación son conocidos actualm ente entre  los 
im portadores en el ex tran je ro .

Bajo „c ru p o n “  se entiende, como hemos dicho an­
terio rm ente , la  parte  de la  p ie l extra ída del lomo 
del an im al sacrificado, de ta l modo, que la  linea del 
corte va desde el cuello, a unos 10 centím etros apro­
xim adam ente de las orejas, para seguir debajo de 
las articu laciones de los codos y  a lo  largo del bajo 
v ien tre  a unos 10 centím etros de la  ubre, con tinu ­
ando después, en fo rm a de línea ondulada, cerca de 

. las articu laciones de las rod illas  y  a través de la  
parte  trasera, hasta la  base de la  cola.

E l „c ru p o n “  tiene pues la  fo rm a de un rectángulo 
de una dim ensión de 60 a 70 dcm 2 aproxim adam ente 
y  con ángulos agudos u ovalados. E l espesor del 
„c ru p o n “  oscila entre 2 y  3 m ilím etros. E l lim ite  del 
peso de estos cueros varía  entre 2,5 y  3,5 k ilo g ra ­
mos, con una desviación de un 5% en ambas d irec­
ciones.

Estos cueros de cerdo („c rupon “ ) estandarizados, 
polacos, destinados a la  exportación son conservados 
en solución de sal blanca.

Su empleo es m uy variado y, según los métodos 
de cu rtido  y  de u lte r io r  elaboración, son empleados 
princ ipa lm ente :

1. para la  fabricación de calzado negro, de color, 
de ta file te  cu rtido  en color na tu ra l, curtidos 
a base de cromo o de sustancias cromo-vege­
tales;

2. para artículos im perm eables de un curtido  
especial;

3. para la  producción de gamuzas;
4. como cueros para forros;
5. para toda clase de artículos de fantasía como;

a) artículos de cuero finos de cu rtido  vegetal 
y  combinado con ta file te  na tu ra l;

b) artículos de fantasía corrientes;
c) artícu los de fantasía repujados, con dibujos, 

de cueros con ta file te  repujado.
La venta de cueros en b ru to  polacos se ha lla  

exclusivam ente a cargo de la  C en tra l de Im p o rta ­
ción y  Exportación de la  In d u s tria  de Cueros „S kó r- 
im pex“ . Esta C entra l proporciona, gustosamente, 
toda clase de in fo rm ac ión  y  explicaciones, y  envía 
muestras de cuero a las casas de comercio interesa­
das en ello.
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EXPORTACIÓN DE TELAS TECNICAS 
Y ARTICULOS SIMILARES

Polonia era conocida desde hace años en los m er­
cados ex tran je ros como exportador de una serie de 
artículos y  telas técnicas. Después de la  guerra, el 
su rtido  de estos artícu los ha sido considerablemente 
ampliado, sobre todo, en el ram o de productos de as­
besto y  sintéticos, así como en el de cueros sintéticos.

E l asbesto, m ine ra l que contiene fib ras  re frac ta ­
rias, sirve, ante todo, para la  producción de estopas 
para calafateaduras que m antienen la  d ife rencia  de 
presiones en las máquinas y  aparatos y  neu tra lizan  
la  in fluenc ia  de altas tem peraturas. Además de las 
planchas c alafateadoras tipo  „K l in g e r it “ , „Cetebe“  
exporta  telas para f iltro s  y  artícu los de asbesto.

De gran eceptación gozan en todo el m undo nues­
tros cueros sintéticos, es decir, telas impregnadas, 
como lienzo para encuadernación a base de algodón

o f ib ra  sintética, llam ado ,,K a lico “  y, además, ,,Der- 
m a“ , „D u re x “  y  „G ra n ito l“  que se emplean para la 
confección de artículos de fantasía.

Un nuevo a rtícu lo  de exportación lo  constituyen 
mechas lubricantes para cojinetes del m a te ria l m óv il 
fe rrov ia rio , que se producen de una m ateria  p rim a  
que contiene el 57% de lana y  el 43% de algodón.

„C etebe“  vende en los países de Europa C entra l 
fustaño de algodón, para los ta lleres que se dedican 
a q u ita r el apresto. Existe  la  posib ilidad de abaste­
cer de esta mercancía a otros mercados más.

La  a lta  calidad de cintas de producción polaca, 
sobre todo, su esmerada confección y  consistencia 
que se obtiene, gracias a la  aplicación del h ilo  cabla- 
do, ha con tribu ido  a que la  exportación de estas 
cintas abarque, no solamente a la  Europa C entra l
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y  el P róx im o Oriente, sino tam bién al A fr ic a  del 
Sur. Esta exportación tiene perspectivas de u lte r io r  
desarrollo, tanto en lo  que a cintas fina les se re fiere, 
como a cintas sin fin , de d iferentes tamaños y  para 
diversos fines. En tre  otras cosas, pertenecen a este 
ramo las correas de huso y  mechas para lámparas 
a para fina , cintas aisladoras de algodón y  seda, así 
como revestim ientos de cable, cintas para tapizar, de 
h ilo  de desechos y  lino , cintas de lin o  para encuader­
nación y  para tirantes, así como cintas de lin o  que 
se emplean en la  producción de c iga rrillos .

A l presentar la  exportación polaca de artículos 
y  telas técnicas, no podemos o m it ir  las cintas para 
máquinas de escrib ir de algodón de h ilado  fino , c in ­
tas para elevadores de algodón y  cáñamo y correas 
de transm isión de fib ras  gruesas. Producim os correas 
de algodón puro (de 700 m m  de anchura), o de u r­
d im bre básica de lana con la  u rd im bre  ligadora y  la  
tram a de algodón (de más de 150 m m  de anchura). 
La im pregnación de correas con el llam ado „ im p re - 
gno l“  que contiene, entre  otras cosas, petróleo, colo­
fon ia  y  grasa, con tribuye  a que dichas correas se 
presten m e jo r para poleas que las de cuero. Las 
correas te jidas están fue ra  de toda competencia, 
sobre todo, en las partes donde re ina una elevada 
tem pera tu ra  o m ucha humedad y  donde tiene luga r 
la  acción de ácidos o fuertes tirones (por ejemplo, 
en los m artillos-p ilones).

Debemos hacer m ención aquí tam bién de los lienzos 
para velas de barcos, de algodón, y  redes para pescar, 
en cuya fabricación existe la  tendencia a reem plazar 
la  m ateria  p rim a  de algodón por la  sintética.

Polonia produce tam bién cables, cuerdas y  cor­
dones, parc ia lm ente  de m ateria  p rim a  nacional (cá­
ñamo, lino , estopa), pero m ayorm ente de m aterias 
prim as procedentes de la  im portac ión  (cáñamo ita -

liano y  soviético, sizal y  „m a n illa “ ). En re lación con 
esto, se exportan más productos de fib ras  blandas 
que de fib ras  duras.

Tam bién merecen atención las telas y  artículos 
técnicos de a lta  calidad, confeccionados de lana en 
el 100%, como capas coladoras de aceite y  num ero­
sas clases de fie ltro . M ien tras que los prim eros se 
venden en el P róx im o O riente, los segundos tienen 
am plia  aceptación en los países de Europa Centra l, 
Escandinavia y  Canadá.

A l te rm in a r nuestra revista  de las telas técnicas 
polacas, hay que m encionar los fie ltro s  abatanados 
y  tejidos. A  los prim eros pertenecen los fie ltro s  para 
calzado, para suelas y  zapatillas, asi como las bu ­
fandas confeccionadas y  zapatos; a los segundos los 
fie ltro s  para curtiem bres. U n grupo especial lo  cons­
titu y e n  los fie ltro s  para la  in d u s tria  de papel que 
s irven para q u ita r el agua de la  masa de papel y  que 
se emplean para secar, transpo rta r y  rem atar la  fa ­
bricación del papel. Nuestras fábricas producen cerca 
de 30 clases de hilados, con los que se producen, en 
las fábricas textiles , cerca de 150 clases de artículos 
semielaborados de 1 a 12 m m  de espesor. La cantidad 
de tram as de la  tela, en un espacio de 10 cm, es de 
14 en las telas más ralas, y  de 1.700 en las más tu ­
pidas. E l peso de 1 m 2 oscila entre  300 y  7.000 gramos, 
de lo  que se p ierde de un 8 a un 15% durante el 
proceso de apresto (en batan).

La producción de fie ltro s  te jidos ha sobrepasado, 
ya en 1947, el n ive l de anteguerra en un 200%. La 
m odernización de las fábricas, realizada en los años 
siguientes, hace posible el u lte r io r  increm ento de la 
producción.

E l exportador exclusivo de los artículos enum era­
dos es „Cetebe“ , Łódź, u l. M oniuszki 6.

C0STUÍI1BRES COMERCIOLES P0L0C0S » i
P U B L I C A D A S  P O R  LA C A I A A R A  DE C O D I E R C I O  

E X T E R I O R  P O L A C A
La Cámara de Comercio E x te r io r Polaca tiene la 

obligación y  el derecho, reconocidos por la  ley, a re­
cop ila r y  pub lica r las costumbres comerciales po­
lacas.

A  continuación insertamos la  p rim era  costumbre 
com ercial establecida por la  Cámara; se re fie re  a la 
cláusula ,,fob and stowed“  que dice lo  siguiente:

,,La cláusula ,,fob and stowed“  en los puertos po­
lacos, s ign ifica  que todos los gastos relacionados con 
el embarque de la  mercancía, ju n to  con los gastos de 
colocación de la  m isma en las bodegas del barco, 
son de cuenta del embarcador; y  de acuerdo con la 
costumbre establecida en los puertos polacos, todo 
el m a te ria l a u x ilia r  necesario para la  colocación de 
la carga debe ser sum in istrado por el barco, a menos 
que un contrato aparte no prevea o tra  cosa. E l en­
cargo para e fectuar la  colocación de la  mercancía 
en las bodegas del barco se comprende como un en­
cargo de efectuar los trabajos necesarios para la  co­
locación del cargamento en las bodegas del barco, 
salvo el caso en que el contrato, firm ado  por ambas 
partes, no prevea con toda c laridad o tra  variedad“ .
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RAICES SECAS 
DE ACHICORIA

Una de las princ ipa les m aterias prim as de las que 
se producen los sustituvos del café, son las raíces 
secas de achicoria.

E l comienzo de la  producción de estos sustitu tivos 
en Europa data del tiem po de las guerras de Napo­
león, es decir, concretamente, del tiem po en que la  
im portac ión de mercancías, procedentes de otros 
continentes, por los países enropeos, fué  im posib i­
litada  por el bloqueo económico.

En Polonia, las prim eras plantaciones y  las p r i­
meras fábricas de achicoria datan de 1816. Desde 
entonces, la  producción de sus titu tivos en nuestro 
país no ha cesado de aum entar. Debido a la  experien­
cia de largos años, se ha llegado a m e jo ra r algunas 
especies de las que se obtienen m aterias prim as de 
mucho va lor.

La  exportación polaca de raíces secas de achico­

ria, que antes de la  segunda guerra m und ia l era re­
la tivam ente  pequeña, ha aumentado considerable­
m ente durante los años de postguerra.

Este desarro llo  se debe a la  a lta  calidad de la  achi­
coria seca polaca, cuya p roductiv idad  alcanza en su 
re fabricación un té rm ino  medio de 77%.

La masa seca de achicoria se exporta  de Polonia 
en fo rm a de cuadradillos o copos de color crema 
o gris  claro. Esta masa es compacta, sin poros, y  está 
debidamente desprovista de polvo y  toda clase de 
impurezas m inerales; tampoco contiene masa seca 
leñosa.

E l tamaño de los cuadradillos y  copos es un i­
form e. Las copos contienen como m áx im um  un 
11% de agua; los cuadradillos un 13%. E l contenido 
de h idra tos de carbono, en la  masa seca, sobrepasa 
el 60%, y  el de celulosa llega, tam bién como m á x i­
mum, a un 10%.

Se ha llegado a esta a lta  calidad, gracias a un 
esmerado cu ltivo  y  a una perfecta selección de las 
raíces crudas, así como a la  aplicación de los más 
modernos métodos en su refabricación.

D uran te  el severo con tro l técnico que se lleva  
a cabo en el secadero, de las partidas destinadas a la  
exportación, se e lim ina  toda la  masa seca que no 
corresponda, en lo  más m ínim o, a las normas men­
cionadas.

Las raíces secas de achicoria, destinadas a la  ex­
portación, se embalan en sacos, nuevos y  sólidos, de 
yu te  o de papel con cuatro capas. Los sacos son 
iguales y  están dispuestos para una capacidad de 
50 kilos, peso bruto/neto.

En los casos de exportación por vía  te rrestre  a un 
país más cercano, tam bién se envían las raíces secas 
de achicoria a granel.

Esta mercancía, una vez debidamente preparada 
y  embalada, pasa por un segundo contro l: el de la  
Inspección de Standarización. Teniendo en cuenta 
los intereses del consignatario, la  Inspección de Stan­
darización exam ina siem pre la  mercancía destinada 
a la  exportación, para com probar si corresponde a las 
normas y  condiciones estipuladas en el contrato.

Gracias a su esmerada preparación y  a las carac­
terísticas an terio rm ente  mencionadas, las raíces se­
cas de achicoria, polacas, han adqu irido  una gran 
reputación en el mundo, conquistando así los más 
lejanos mercados.

Las raíces secas de achicoria, polacas, representan 
un a rtícu lo  cada vez más solicitado. La  exportación 
de las raíces secas, de la  achicoria m isma y  de otros 
diversos sustitu tivos del café, se ha lla  a cargo, con 
derechos de exclusividad, de la  Empresa del Comer­
cio E x te rio r, „D A L S P O “ , Warszawa, u l. F iltro w a  61.
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" e m p r e s a  d e  c o m e r c i o  e x t e r i o r

W A R S Z A W A ,  UL.  F I L T R O W A  6 1
TELEFONO 7S8-80 [10 CONEXIONES] DIR. TEL: DALSPO, W ARSZAW A  
CUENTA CORRIENTE: BANK NARODOWY W WARSZAWIE

(BANCO C O M ER C IAL D E  VARSOVIA)
E X P O R T A

además de otros productos agrícolas y alimenticios, conocidos en los 
mercados mundiales, RAÍCES SECAS DE AC HI C O RI A  en forma da 
copos y cuadradillos de color uniforme, de tamaño Igual, libres de 
Impurezas y de gran rendimiento, asi como A CH ICO RI A TOSTADA

SE E N V I A N ,  A  P E T I C I Ó N ,  O F E R T A S ,  M U E S T R A S  E I N F O R M A C I O N E S
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diente, WARSZAWA, Aleje Jerozolimskie 57 • Dirección telegráfica: Z A L A S ,  W A R S Z A W A  • Teléfono: 872-21 dratadas y sus derivados.



/

LA BAYA NEGRA
( M I R T I L O  O  A R A N D A N O )

La  baya silvestre  más popu la r en Polonia es la  
baya negra (m ir t ilo  o arándano). Se encuentra en to­
dos los terrenos de Polonia, en los bosques coniferos, 
mezclados con árboles de otras especies. Las bayas 
negras frescas se consumen, b ien crudas, como postre, 
o cocidas, pa rticu la rm ente  en artículos de pastelería. 
Además, la  baya negra se emplea como m ateria  p r i­
ma en la  fabricación de productos tales como com­
potas, confites, mermeladas, así como en la  fab rica ­
ción de vinos. Las bayas secas de m ir t i lo  s irven para 
los mismos fines que las bayas frescas, y  tam bién 
para fines medicinales.

Según el examen quím ico de la  baya negra, la  
baya fresca contiene un té rm ino  medio de 13,75% 
de masa seca; 10,1% de extracto ; 6,97% de azúcar 
inve rtida , 0,71% de acidez (ácido de lim ón), y  6,9 m i­
ligram os de ácido de escorbina (v itam ina  C) en 100 
gramos de bayas. Las ya de po r sí numerosas oscila­
ciones en el contenido quím ico de la  baya negra, 
dependen de las condiciones del terreno, del clima, 
de la  posición geográfica, de las condiciones atmos­
féricas durante  el tiem po de su recogida y, f in a l­
mente, del grado de madurez de la  fru ta . Las bayas 
procedentes de las regiones m erid ionales y  centrales 
del país conienen el m áx im um  de azúcar; una 
m ayor cantidad de ácidos encontramos en las bayas 
de terrenos septentrionales y  montañosos. D urante  
el comienzo del período de sazonamiento, las fru tas 
del m ir t i lo  contienen una m ayor cantidad de extracto  
que durante el ú ltim o  período de la  recogida, cuando 
las bayas están ya pasadas. E l exceso de llu v ia s  du­
rante el periodo de sazonamiento in flu y e  negativa­
m ente sobre el contenido del extracto  y, especial­
mente, sobre la  conservación de la  fru ta .

Exportamos bayas de regiones que producen el m ejor y  el más
duradero fruto.

Sobre la  resistencia de las bayas durante e l trans­
porte  in flu ye , además de las lluv ias , el grueso de su 
pie l. Cuanto más gruesa sea la  p ie l, tan to  más resis­
tente es la  baya. Generalmente, el grueso de la  p ie l 
depende del tamaño de la  baya. La  p ie l más delgada 
y  delicada se encuentra en las bayas de m ayor ta ­
maño, pero su duración es entonces tanto  menor. La 
recogida de la  baya negra comienza en la  p rim era  
m itad  de ju n io  y  dura basta fina les de septiembre.

En Polonia encontramos las m ejores condiciones 
clim atológicas necesarias para el desarrollo y  la  fru e - 
tiv id a d  de la  baya negra. Por eso, las bayas polacas 
son las más apetitosas y  las mejores para la  fab rica ­
ción de sus productos.

No obstante el que el consumo de la  baya negra 
sea cada año m ayor en el país, debido a que posee­
mos un gran exceso, exportamos éste a los mercados 
ex tran je ros en fo rm a de bayas frescas, de productos 
sem ifabricados como bayas secas, pulpas y  jugos cru ­
dos o, tam bién, en fo rm a de artículos, tales como 
compotas, mermeladas y  jarabes.

Las bayas de exportación provienen de terrenos, 
donde la  fru ta  del m ir t i lo  es la  m e jo r y  la  más re ­
sistente. Estos terrenos se ha llan  ba jo  la  observación 
constante del Labora to rio  de Investigaciones Fores­
tales. Se e lim inan  de la  exportación, los terrenos 
donde las bayas contienen una m enor cantidad de 
extracto  o se destacan por una m enor resistencia.

La  exportación de bayas secas requ iere  unos cu i­
dados especiales, desde la  recogida hasta su trans­
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porte  m arítim o . Gracias a la  técnica, a la  organiza­
ción de la  recogida en el te rreno y  al transporte  a la 
estación de embarque, así como al p lan especialmente 
elaborado para un transporte  fe rro v ia rio  acelerado, 
las bayas del m ir t ilo , recién recogidas, son transpor­
tadas en el té rm ino  m áxim o de 24 horas a los puntos 
de embarque.

Para su embalaje se emplean canastillas de corteza 
de árbol, con una capacidad m ín im a de 2,750 gramos 
de bayas frescas. Estas canastillas proporcionan la  
su fic ien te  ventilac ión , debido a sus partes caladas 
y  al hecho de que no se llenan completamente, de­
jando un m argen de un centím etro hasta los lím ites  
del borde.

Los tamaños de las canastillas se calculan de modo 
que se las pueda cargar una sobre otra, a lte rna tiva ­
mente, en fo rm a de capas, llenándose asi cada espa­
cio lib re  y  asegurando el m áx im um  de ventilac ión . 
E l transporte  m arítim o  consiste en el embarque 
acelerado de las bayas en cámaras frigo ríficas . Para 
el transporte  se emplean barcos frigo ríficos , espe­
cia lm ente preparados para este fin . D uran te  el pe­
ríodo de recogida, estos barcos funcionan constan­
temente, cruzando el m ar entre  los puertos de em­
barque y  de destino. Gracias a todo esto, la  m ercan­
cía llega al destina ta rio  en el m e jo r estado de con­
servación.

O tro  a rtícu lo  de exportación que se envía al ex­
tra n je ro  en cantidades considerables, son las bayas 
de m ir t ilo , secas. Este producto es s im ila r a las pa­
sas negras de reducido tamaño y  las reemplaza en 
la  producción de artícu los de con fite ría  y  pastelería 
así como en la  cocina. Las bayas secas se embalan 
en sacos de papel b ien impregnados, así como en ca­
jas de una capacidad de 40 kilogram os, peso neto.

La exportación de la baya fresca requiere cuidado especial, 
comenzando por la recolección y terminando con el transporte 
marítimo, o bien, como se ve en la fotografía, con el transporte 
aéreo. Como embalaje se emplean, cestas de liber que garan­

tizan una debida ventilación.

En Polonia existen inmejorables condiciones climatológicas para 
el desarrollo y la fructificación del arándano. Por eso nuestras 
bayas son muy sabrosas y se prestan muy bien para hacer de 

ellas toda clase de derivados.

La pu lpa de m ir t i lo  se prepara de bayas frescas, 
enteras, que se embalan en ba rriles  y  van provistas 
de una substancia especial para su conservación, con­
venida entre el expedidor y  el comprador. La  pu lpa 
se exporta  en barriles  de madera de una capa­
cidad de 40 galones (cerca de 165 litros). Gracias 
a una selección esmerada de bayas frescas y  duras, 
la  pu lpa contiene el m áx im um  de bayas enteras sin 
deterioros.

E l jugo crudo de m ir t i lo  se obtiene de bayas p ren­
sadas. E l jugo, que se d istingue por un gran conte­
n ido de extracto, se conserva por medio de una 
substancia especial, convenida con el comprador. Se 
embala en ba rriles  de encina de una capacidad de 
40 galones.

Además de los productos a rriba  mencionados, del 
m ir t i lo  pueden prepararse, a petic ión  del comprador, 
otros productos más, como compotas, mermeladas, 
así como jarabes a los que se añade un variado con­
tenido de azúcar.

La  exportación de bayas negras se ha lla  a cargo 
de la  C entra l „L A S “  —  O fic ina  del Comercio E x te ­
r io r, Warszawa, A.. Jerozolim skie 57.
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La  remolacha azucarera polaca que se d istingue 
por su gran contenido de azúcar, a lto  rend im ien to  
por hectárea, abundancia de hojas, inm un idad  contra 
toda clase de enfermedades y  por su capacidad de 
im ped ir el aceleram iento del proceso sem inal, ha 
llegado a ser un a rtícu lo  solic itado en el comercio 
in ternaciona l. Como p lan ta  de cu ltivo , asegura al 
a g ricu lto r cosechas in fa lib le s  y  elevadas, en raíces 
y hojas, por hectárea. Esta remolacha de altos va lo ­
res de cu ltivo , garantiza a la  in d u s tr ia  azucarera la  
ren tab ilida d  por su fac ilidad  de elaboración y  su 
gran contenido de azúcar en la  raíz.

Las necesidades del mercado nacional y  e x tra n ­
jero, que sufren a menudo diversos cambios, obligan 
a l cu ltiva d o r a fo rm a r y  p ro d u c ir numerosos tipos de 
rem olacha de diversas exigencias de suelo y  c lim a to ­
lógicas.

U na gran fac ilidad  para los trabajos de cu ltivo  en 
Polonia, lo constituyen las condiciones favorables del 
suelo y  clim atológicas. E l c lim a templado, derivado 
de la  situación en el centro de Europa, así como la  
existencia en el país de diversos suelos aptos para el 
cu ltivo  de remolacha, como loess, t ie r ra  negra, a lu ­
viones formados por inundaciones, suelos limosos, 
suelos degenerados y  buenos arenales, mezclados con 
pedriza, pe rm iten  el cu ltivo , en casi todo e l te rr ito r io  
del país, de la  rem olacha in d u s tr ia l y  un am plio  
desarro llo  del cu ltivo  y  la  producción de sem illas de 
rem olacha azucarera.

Los trabajos de cu ltivo  de la  rem olacha azucarera, 
in iciados en la  segunda m itad  del siglo X IX , han 
su frido  diversos cambios. E l hecho de que, ya en el 
período com prendido entre  los años 1900— 1914 
y  después de la  segunda guerra m undia l, las va rie ­
dades polacas salieran a ocupar el p r im e r lu g a r en 
la  competencia m und ia l, po r su gran contenido de 
azúcar, no ha sido una casualidad. Los cultivadores 
polacos, conociendo la  va ria b ilid a d  y  d iversidad de 
las exigencias de los mercados, han conservado la  
variedad de las clases, poniendo, sin embargo, h in ­
capié sobre el contenido de azúcar. Así, en Polonia 
se han producido 3 tipos básicos de remolacha, o sea, 
la  rem olacha azucarera, de a lto rend im iento , y  cor­
riente, siendo esta ú ltim a  un  tipo  in te rm ed io  entre  
los dos prim eros. En Europa Occidental, que tiene 
un c lim a m arítim o , ha comenzado a ser objeto de 
crítica, posteriorm ente, e l tipo  de remolacha de ele­
vado contenido de azúcar, reemplazándolo por e l de 
a lto rend im ien to  por hectárea, que d ifie re  por p r in ­
cip io del tipo  azucarero. E l p rim ero  tiene un período 
de vegetación más largo, aprovecha b ien las cua li­
dades del suelo y  rem unera los gastos de abono. Por 
eso se da bien en climas con muchas precipitaciones, 
y  exige buen abono y  suelo. Su rend im ien to  es de un 
20% m ayor, pero su po larización es de un 1,5—2,5% 
in fe r io r. E l tipo  de rem olacha azucarera tiene el pe­
ríodo de vegetación más corto y  menos capacidad 
para aprovechar las condiciones de cu ltivo  in te n ­
sivas; se desarro lla  bien en un  c lim a con tinen ta l con 
pocas precipitaciones. En los campos regados, da 
mayores cosechas, conservando un porcenta je  de 
azúcar superior al del tipo  de a lto rend im iento . E l 
tipo  corrien te  se acerca más a este ú ltim o ; tiene re ­
la tivam ente  un a lto  contenido de azúcar por lo  que 
da un  gran rend im ien to  de ésta po r hectárea. Se 
presta para toda clase de suelos aptos para la  rem o­
lacha, pudiendo crecer en regiones de un período de 
vegetación re la tivam ente  corto. Los éxitos de los cu l­
tivadores en sus ten ta tivas de e levar el porcentaje 
de azúcar tiene, en todos los casos, una enorme 
im portanc ia  económica. Así, por ejem plo, gracias al 
alza de la  polarización en un 0,5% en un q u in ta l de 
sem illas orig ina les para sem brar 5 hectáreas de cu l­
tivos industria les, que pueden dar una cosecha m í­
n im a de 1250 quinta les de raíces, podemos calcular, 
con el 18% de polarización, un aumento de 1125 kg 
en la  cosecha de azúcar. P or consiguiente, la  ganan­
cia en el azúcar es desproporcionadamente m ayor en 
re lación con el va lo r de las semillas.

En Polonia existen los siguientes sem illeros: 
Haciendas Agrícolas del Estado,
K . Buszczyński e H ijos,
A leksander Janasz y  Cía,
S em ille ro  de Sandom ierz ■—  W ielkopolska, 
Sem ille ro  ,,Udycz“ .
Desde el momento m ismo de su fundación, es de­

cir, a p a r t ir  del año 1881, estos sem illeros se han 
planteado como ob je tivo  el de sum in is tra r a las fá ­
bricas de azúcar un m a te ria l de siem bra de a lta  ca­
lidad, llam ado sem illas orig inales, al m e jo ra r la  ca­
lidad  de la  remolacha azucarera en cuanto se re fie re  
a l p o r c e n t a j e  d e  a z ú c a r ,  a l a  c o s e c h a  
d e  r a í c e s ,  a l a  d e  h o j a s  y  a l a  s a l u b r i ­
dad .
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Se ha prestado tam bién mucha atención al tamaño 
un ifo rm e de la  raíz, a la  gran pureza del jugo, poco 
contenido de fib ras  y  a la  e lim inac ión  del proceso 
sem inal acelerado.

Estas tareas se rea lizan actualmente, gracias a la  
am plia  ayuda y  protección que el Estado dispensa 
a la  a g ricu ltu ra  y  a los cu ltivos desde 1945. Gracias 
a esta ayuda, la  a g ricu ltu ra  se ha levantado ráp ida­
m ente de las destrucciones causadas po r la  segunda 
guerra m undia l, habiendo alcanzado ya en la  actua­
lidad  un n ive l considerablemente más alto al que te­
nía en 1939. La  base de estos éxitos son: la  am plia ­
ción de la  in d u s tria  quím ica, el abastecim iento a 
las economías rura les en abonos a rtific ia les  y  el 
desarro llo  de la  mecanización de la  ag ricu ltu ra . 
También, gracias a la  ayuda del Estado, los trabajos 
de cu ltivo  están a la  debida a ltu ra , tanto en 
lo  que se re fie re  a l aspecto c ientífico , como técnico 
y  metódico.

Como ilu s trac ión  del progreso de los cu ltivos po­
lacos, durante las ú ltim as decenas de años, puede 
se rv ir el aumento del porcentaje de azúcar en dos 
clases d iferentes conocidas, aumento que es calcu­
lado por té rm ino  medio, para cada período, a base 
de concursos oficiales, organizados por la  Comisión 
de Sem illas de la  In d u s tr ia  Azucarera Polaca.

Años Clase N r 1 Clase N r 2
1891— 1895 15,33% 15,04%
1896— 1900 15,82% 15,87%
1901— 1905 15.46% 16,54%
1906— 1910 16,74% 17,05%
1911— 1915 17,49% 17,39%

In te rru p c ió n  causada por la  guerra
1922— 1926 18,35% 18,33%
1927— 1931 19,08% 19,00%
1932— 1939 19,64% 19,39%

In te rru p c ió n  causada por la  guerra
20,26%1948— 1950 21,08%

Alcanzado este n ive l, los sem illeros no desisten
en absoluto del u lte r io r  progreso en el capítu lo  del
porcentaje de azúcar.

Exam inándolo desde el punto de v is ta  fis io lógico, la  
remolacha no ha alcanzado todavía el lím ite  adm itido
más alto del contenido de azúcar. Lo atestigua el 
hecho de que, en la  práctica, nos encontramos con 
remolachas aisladas que contienen hasta un  24% de 
azúcar. En realidad, se hablaba ya, en 1924/25 sobre la  
degeneración de la  remolacha, cuando el tipo  azuca­
rero había alcanzado el 18% de azúcar. H oy día, este 
contenido de azúcar ya ha sido sobrepasado por la  
rem olacha de a lto  rend im iento , sin que por esto se 
la  tache de degenerada.

D iferentes sem illeros cu ltiva n  los siguientes tipos:

S E M I L L E R O

T I P O
H aciendas 
A g ríc o la s  

d e l Estado

K. Busz- 
czyńsk i 
e H ijos

A l. Ja- 
nasz 
C ia

S e m ille ro
S a ndom ierz
W ie lk o p o l­

ska

U dycz

extra azucarero — — AJI — A

altamente azucarero PZHRl MLR AJ2 — AB

corriente PZHR3 P AJ3 N B

de alto rendimiento PZHR4 NP AJ4 P —

especial PZHRl
c e rc

CLR — —

Estos tipos, colocados por ciertos grupos, conser­
van, sin embargo, rasgos ind iv idua les para cada se­
m ille ro .

H ay que subrayar que, sobre todo, resistentes a la  
enfermedad conocida de las hojas de remolacha, l la ­
mada „Cercospora B e tico la “ , son los siguientes tipos:

1. el tipo  „azucarero“  PZH R  de los sem illeros de 
las Haciendas Agrícolas del Estado y

2. el „n o rm a l“  CLR del sem illero de Buszczyúski 
e H ijos.

La  exportación de sem illas orig ina les (comercia­
les) de remolacha azucarera de Polonia data ya 
desde 1897. En 1908 estas sem illas estaban ya in tro ­
ducidas en los mercados europeos y  fuera  de Europa, 
como Francia, H ungría , Ita lia , Serbia, B u lgaria , 
A ustria , Estados Unidos, M anchuria ; en 1925 hemos 
ampliado la  exportación al Japón, China; después 
al Canadá, Rumania, Irán , Bélgica, y  a Checoeslova­
quia. Después de la  segunda guerra m undia l, estas 
sem illas han vue lto  a ser in troducidas en casi todos 
los mercados, interesados en su im portación, lo ­
grando una gran aceptación y  confirm ando con ello, los 
grandes éxitos de los cu ltivos polacos. Esta exporta ­
ción desde Polonia, que aumenta continuamente, la  
realiza, en nom bre y  con la  garantía de los sem ille­
ros, la  f irm a  „H o rtu s “ , Exportac ión e Im portac ión  
de Semillas, Sociedad L im itada , Warszawa, u l. K lo ­
nowa 20, teléfonos 808— 28 y  808— 29, d irección te ­
legráfica: HORTUS, Warszawa.

La remolacha azucarera polaca asegura al agricultor grandes 
cosechas de raíces y hojas por hectárea; a la industria azucarera 
le garantiza, por su parte, la debida rentabilidad por la faci­
lidad de elaboración y por el alto contenido de azúcar en la raíz.



MIMBRE 
Y ARTICULOS

DE MIMBRE

c lim a templado, sin exceso de llu v ia s  n i sequías. La 
preparación racional del suelo, debido a la  expe­
rienc ia  de muchos años de los plantadores polacos, 
ha con tribu ido  a asegurar al m im bre  óptimas con­
diciones de crecim iento. La  sufic iente cantidad de 
sol durante el año y  un c lim a moderado, crean las 
mejores condiciones para el cu ltivo  del m im bre. Un 
hecho que rev is te  gran im portanc ia  es el de que la 
Polonia P opu lar asegure a los plantadores suficientes 
medios de lucha contra los insectos nocivos y  hongos 
parásitos, así como los medios necesarios para p re ­
parar e l suelo, cuya fe rtilid a d  aumenta merced al 
empleo de valiosos abonos químicos.

P LA N T A C IO N E S  Y  E LA B O R A C IO N  D E L M IM B R E

Antes de que el m im bre  llegue a manos del c liente 
ex tran je ro , se precisa m ucho traba jo  para obtener 
un standard de calidad de este artícu lo .

La  m ateria  p rim a  necesaria para e laborar el 
m im bre  blanco descortezado, y  cocido, se obtiene de 
las plantaciones de m im bre, cuidadosamente c u lt i­
vadas, y  no por prados de inundación in te rm iten te , 
n i tampoco por los arbustos salvajes que crecen en 
las o rillas  de los ríos. E l cu ltivo  del m im bre  fin o  
queda asegurado m ediante una v ig ilanc ia  especial, 
e jerc ida por los inspectores de plantaciones.

La  corta del m im bre  que constituye la  base de la

Desde el mom ento en que hizo su aparic ión en el 
ex tran je ro , el m im bre  polaco ha atraído e l interés 
de los mercados de casi toda Europa, en los que su 
buena fam a se ha manifestado ina lte rab le  hasta hoy. 
E l m im bre  polaco goza de la  op in ión de ser el m e jo r 
del m undo y  es m uy solic itado por los mayores 
consumidores de esta mercancía, como, por ejem plo, 
G ran Bretaña, Suiza y  los países escandinavos. A l 
m ismo tiem po, crecía continuam ente la  demanda de 
m im bre, lo  que ha con tribu ido  a considerar este 
a rtícu lo  como una valiosa p lan ta  indus tria l. E llo  se 
debe al hecho de que el m im bre  es m uy blando y, 
al m ismo tiem po, compacto, f le x ib le  y  no se parte  
fác ilm ente ; además, es lige ro  y  no presenta d if ic u l­
tades en la  elaboración, prestándose a la  producción 
de un  am plio su rtido  de artícu los para uso doméstico 
e indus tria l.

Polonia ha in troduc ido  una economía rac ional en 
cuanto al m im bre, sobre la  base del p rin c ip io  de 
c u lt iv a r m im bres finos, p rinc ipa lm en te  el denom i­
nado ,,Sa lix  am ericana“ , cuyos análisis y  muchos 
años de u tilizac ión , prueban que es una de las me­
jores calidades de m im bre  del mundo. La  situación 
geográfica de nuestro país asegura condiciones 
ideales para el desarrollo del m im bre. Una im p o r­
tancia p r im o rd ia l tiene en este caso el c lim a y  la 
composición del suelo. Las regiones de Polonia, en 
las que se p lan ta  e l m im bre, se d is tinguen por el
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En un depósito de aros descortezados.

m ateria  p rim a  para su u lte r io r  elaboración, tiene 
lu g a r en in v ie rn o  y  se realiza por personas experi­
mentadas que ponen en esta operación el cuidado 
necesario para que el arbusto conserve su capacidad 
de producción en los años siguientes. Después de 
seleccionado el m im bre, según su calidad y  long itud , 
es atado en haces y  se guarda hasta el m omento de 
su u lte r io r  elaboración.

En p rim ave ra  comienza el descortezamiento del 
m im bre  con el f in  de obtener m im bre  blanco 
y  cocido. Para ello, se sumerge aquel en estanques 
especiales, donde las varas quedan en estado de 
vegetación, siendo entonces descortezadas, gracias 
a lo  cual se obtiene m im bre  blanco. E l m im bre  de 
color ro jizo  m arrón  se obtiene por medio de la  coc­
ción. A  pesar de que la  elaboración del m im bre  ad­
quiere una escala cada vez más am plia, todas las 
funciones correspondientes se rea lizan a mano, ya 
que tan sólo de esta manera, es como puede asegu­
rarse una m e jo r calidad a la  mercancía de exporta ­
ción. Obreros calificados descortezan el m im bre  
a mano. Las varas descortezadas se secan al aire,

seleccionadas y  atadas en haces, según normas stan­
dard.

A l c las ifica r en general el m im bre, se segrega 
separadamente el blanco y  el cocido, según d ife ren ­
cias de lo n g itu d  de 20 cm , a p a r t ir  de 60 cm. hasta 
200— 220 cm., aceptando como p rin c ip io  la  d iv is ión  
en tres grupos de long itud :

a) longitudes cortas 60 80 100 cm.
b) longitudes medias 120 140 160 cm
c) longitudes largas 180 200 cm. y más.
Después de seleccionado y  atado en haces, el

m im bre  se deposita en almacenes con corrien te  de 
aire. De igua l manera se presenta la  producción 
y  preparación de palos de m im bre  para la  exporta ­
ción.

E X P O R TA C IO N
A  los artícu los básicos de exportac ión de m im bre  

pertenecen:.
1. m im bre  descortezado, blanco y  cocido
2. palos de m im bre, blancos y  cocidos,
3. aros de m im bre, descortezados, blancos,
4. fa jas de m im bre, blancas y  cocidas.
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Para la  exportación rigen  los standards indicados 
a continuación:

NO RM AS S T A N D A R D  G ENERALES

I. P a r a  v a r a s  d e  m i m b r e  d e s c o r t e ­
z a d o ,  r e m o j a d o  —  blanco Abs I  

c o c i d o  —  ro jo  Ags I

O b j e t o  d e  l a  n o r m a :  Varas de m im bre  des­
cortezado, blanco o ro jo, del tipo  „S a lix  americana“ . 
Como m im bre  descortezado se comprenden las varas 
de un año, obtenidas de m im bre  sin descortezar.

C a l i d a d  d e  l a  m e r c a n c í a :  Las varas de 
m im bre  son:

a) lisas, sin nudos, de b r i l lo  característico, com­
pletam ente descortezadas de una pun ta  a otra, 
fle x ib les  y  no quebradizas;

b) sin deterioros que puedan causar el quebranta­
m iento  de las varas, sin deterioros superfic ia ­
les, como, manchas, abultam ientos o salientes, 
nudos, ranuras, rasgaduras, daños causados por 
el granizo, espirales causadas por p lantas en­
redaderas;

c) el co lor de las varas es na tu ra l, blanco hasta 
un  tono am arillen to . E l color de las varas 
cocidas es ro jizo ;

d) la  pun ta  de la  vara  que constituye una qu in ta  
parte  de su long itud , está entera, sin deterioros, 
de fo rm a  puntiaguda, completamente descor­
tezada y  del m ismo color de la  o tra  extrem idad. 
La pun ta  no tiene ram ificaciones y  se adm iten 
ho rqu illa s  que no sobrepasen 1/10 de la  lon ­
g itu d  de la  vara;

e) la  vara  no tiene ram ificac ión  la te ra l alguna n i 
vestigios de éstas, ondulaciones, como tampoco 
grietas long itud ina les.

E x i g e n c i a s  t é c n i c a s :  Las varas de m im bre  
son atadas en haces, separando las blancas de las 
rojas y  para las que se han establecido los siguientes 
surtidos de long itud , peso y  denominaciones:

b) el grueso del palo se m ide en el p ie de éste, 
a la  a ltu ra  de 10 cm. del borde de la  superfic ie  

de 50—  60 cm. —  2,5 kg. neto
„  61—  80 „ —  5 5 5 5 5
„  81— 100 „ —  5 5 5 5 5 b)
„  101— 120 „ —  10 5 5 5 5
„  121— 140 „ —  10 5 5 5 5 c)
„  141— 160 „ —  10 5 5 5 5
„  161— 180 „ —  10 5 5 5 5 d)
„  181— 200 „ —  10 5 5 5 5
„  201— 220 „ —  10 5 5 5 5 e)

Los haces se atan con alambre, con una sola vuelta.

I I .  N o r m a s  p a r a l o s  p a l o s d e  m i m b r e
d e s c o r t e z a d o s ,  b l a n c o s  , , K b e “  

Normas para los palos descortezados 
rojos, „K g e “ .

cocidos,

O b j e t o  d e  l a  n o r m a .  —  Palos de m im bre 
descortezados, blancos o rojos. Los palos de m im bre  
son varas del m ismo m a te ria l de grueso requerido, 
de cima cortada, descortezados y  secados.

C a l i d a d  d e  l a  m e r c a n c í a .  —  Los palos 
de m im bre  son:

a) lisos, de color blanco n a tu ra l hasta un  tono 
blanco am arillen to  y, en los palos cocidos, de 
color ro jizo, descortezados en toda su long itud , 
sin nudos que provoquen torceduras o cambios 
en el grueso del palo, oblongos y  flex ib les ;

b) sin deterioros que causen la  fra g ilid a d  del palo 
n i deterioros superfic ia les que lo  desfiguren, 
como manchas, abultam ientos, grietas;

c) las puntas del palo no tienen daños mecánicos 
y  son del m ismo color que las demás partes 
del palo;

d) el palo no tiene ram ificac ión  alguna;
e) la  lo n g itu d  de los palos es de 140 cm. o más, 

según se convenga.
E x i g e n c i a s  t é c n i c a s :
a) los palos se atan en haces, para lo  que se han 

establecido los siguientes tipos de espesor:
p r im e r tipo, grueso de los palos 26— 32 mm.

i> >i >> » !> 21- 25 ,,
i? >j >> )> i? -̂6_ )>

11__i ^55 55 55 5 5 5 5 J--L -Lc' 55

>j ?> j> >> >? 8 P1 n
c) el peso de un haz de palos es de 12,5 kg.;
d) embalaje: los haces se atan con alambre, con 

una sola vue lta  en tres lugares d istintos.

I I I .  N o r m a s  p a r a  a r o s  d e  m i m b r e  
d e s c o r t e z a d o ,  b l a n c o  ,,Ob“

O b j e t o  d e  l a  n o r m a :  aros descortezados 
blancos.

Los aros de m im bre  son listones de este m ateria l, 
cepillados, encurvados y  secados.

C a l i d a d  d e  l a  m e r c a n c í a :
a) la  superfic ie  e x te rio r de los aros está descor­

tezada en fo rm a  lisa, sin nudos que provoquen 
torceduras o cambios en el espesor, de color 
blanco hasta un tono am arillen to ; 
sin cortes mecánicos en todo el largo n i grietas 
long itud ina les;
las puntas de los aros son del m ismo color que 
el resto de los mismos;
la  superfic ie  in te r io r  de los aros está cepillada 
en fo rm a lisa  y  pareja;
la  lo n g itu d  de los aros enderezados, medida 
del p ie a la  pun ta  es:
núm ero de fáb rica  3 para los de 5 pies (pies 
holandeses) 140 cm.,
núm ero de fáb rica  4 para los de 5,5 pies (pies 
holandeses) 155 cm.,

segundo
tercero
cuarto
qu in to
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núm ero de fábrica  5 para los de 6 pies (pies 
holandeses) 170 cm.;

f) la  anchura de los aros, m edida a la  a ltu ra  de 
20 cm. más abajo de la  punta, es: 
núm ero de fáb rica  3 para los de 5 pies (pies 
holandeses) 10— 11 mm.,
núm ero de fáb rica  4 para los de 5,5 pies (pies 
holandeses) 11— 13 mm.,
núm ero de fáb rica  5 para los de 6 pies (pies 
holandeses) 14— 17 mm.

E x i g e n c i a s  t é c n i c a s :

a) los aros de m im bre  son atados en haces;

b) la  un idad para las operaciones comerciales la  
constituye un haz que se compone de 48 aros;

c) se han establecido las siguientes medidas para 
los haces:
núm ero de fáb rica  3 —  a ltu ra  11— 12 cm., 
anchura media 40 cm.,
núm ero de fáb rica  4 —  a ltu ra  13— 15 cm., 
anchura media 40 cm.,
núm ero de fáb rica  5 —  a ltu ra  16— 18 cm., 
anchura media 45 cm.;

d) los haces están atados con alambre, con una 
sola vuelta , en tres lugares equidistantes 
entre  si:

IV . F a j a  o c i n t a  d e  m i m b r e

La fa ja  o c in ta  de m im bre  es un a rtícu lo  que ha 
sido in troduc ido  hace poco en los mercados e x tra n ­
jeros, por lo  que no tiene todavía establecido e l stan­
dard. Se sum in is tra  para la  exportación en form a 
de superficies sacadas del m im bre, generalmente de 
una long itud  de 160 cm. y  de una anchura de 4 a 8 
mm., blanca o cocida, según los deseos del cliente.

C o n d i c i o n e s  g e n e r a l e s  d e  v e n t a  
y e n t r e g a .

„Cepede“ , C entra l de Im portac ión  y  Exportac ión 
de la  In d u s tr ia  M aderera vende el m im bre  y  los 
artículos de m im bre  a los precios medios del m er­
cado m undia l. Todas las condiciones de los contratos 
se convienen con la  c lien te la  antes de la  f irm a  de 
la  transacción. A  los nuevos clientes se les envían 
pequeñas muestras para que les s irva  de orientación 
en cuanto a la  calidad de la  mercancía. Como el 
m im bre  y  los artículos de m im bre  constituyen una 
mercancía de temporada, las entregas se efectúan 
como sigue:

1. m im bre  descortezado cocido: del mes de mayo 
hasta fina les del año;

2. m im bre  descortezado blanco: del mes de 
ju n io  —  ju lio  hasta fina les del año;

En la prim avera comienza el descortezamiento del m im bre y  de palos de m im bre. Para ello se sumergen aquellos en estanques espe­
ciales donde se los deja hasta ad qu irir estado vegetativo, para después, una vez descortezados, obtener m im bre blanco.
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3. aros descortezados blancos: del mes de a b r il ■— 
mayo hasta fina les del año;

4. fa ja  o c in ta  de m im bre, blanca y  cocida: del 
mes de ju l io  hasta fina les del año.

E l m im bre  y  los artículos de m im bre  se entregan 
según los tipos acordados.

La  exclusiva para la  exportación de todos los 
artícu los de m im bre  y  cestería, la  tiene en Polonia

„Cepede“  C entra l de Im portac ión  y  E xportac ión de 
la  Indus tria  M aderera (Centra la Im portow o-E kspo r­
towa P rzem ysłu Drzewnego), Warszawa, M iodowa 1. 
„Cepede“  tiene representantes en toda una serie de 
países.

En uno de los próxim os números hablaremos de 
los asuntos relacionados con la  exportación de a rtí­
culos de cestería.

SOBRE LOS MINERALES POLACOS

Los pruductos m inerales que son objeto de expor­
tación desde Polonia, se pueden d iv id ir  en tres g ru ­
pos:

1. m a te ria l ag lu tinante , usado para fines de cons­
trucción, y  p iedra para construcción;

2. m aterias prim as para las industrias quím ica, ce­
rám ica y  otras;

3. m a te ria l re frac ta rio .

De entre  los m a t e r i a l e s  a g l u t i n a n t e s ,  
uno de los más empleados, universalm ente, es la  
c a l ,  que es un producto de calcinación de carbonato 
de calcio.

Los yacim ientos de caliza que existen en Polonia, 
se d is tinguen por su gran pureza, de fo rm a que, des­
pués de la  calcinación del carbonato de calcio, para 
trans fo rm arlo  en óxido de calcio, obtenemos un p ro­
ducto que contiene CaO (óxido de calcio) en los l í ­
m ites de 93 a 98%. E l resto lo  constituyen im pu re ­
zas que consisten en óxidos de h ie rro  y  de a lum in io  
(Fe2Ü3 y  AI2O3) así como de óxidos de s ilic io  (SiOo).

P or su gran pureza, la  cal quemada se emplea, 
además de la  construcción, para la  producción de 
carburo.

Los procesos de explotación de la  m ateria  prim a, 
así como los procesos tecnológicos, tendentes a obte­
ner cal calcinada, se efectúan en establecim ientos 
que poseen las instalaciones técnicas más modernas 
y  ba jo  la  v ig ilanc ia  de destacados especialistas lo 
que, en suma, garantiza una producción de cal de 
a lta  calidad.

U n a rtícu lo  ag lu tinante , m uy  im portan te , lo  consti­
tuyen  los y e s o s .  La  m ateria  p rim a  básica para la  
producción de yesos es el yeso en bru to , llam ado 
tam bién p iedra de yeso. Es su lfa to  de calcio b ih id ra - 
tado.

Los yacim ientos de p iedra de yeso de Polonia son 
m uy puros, hasta ta l punto  que, frecuentem ente, se 
encuentran cristales puros de considerable tamaño, 
transparentes, de los que pueden elaborarse perlas 
de grandes tamaños y  otros adornos semejantes.

En estado na tu ra l (después de tr itu ra d o ), el yeso 
en b ru to  se emplea como abono, ya que transfo rm a 
el carbonato de potasio (K2C03) en su lfa to  de potasio

(K2CO4) que es fác ilm ente  asim ilable por las p lan ­
tas. E l yeso en b ru to  se emplea en la  producción de 
cemento.

E l yeso calcinado se tr i tu ra  y  pasa por un tam iz 
de 900 agujeros por 1 cm2. D istingu im os las siguien­
tes clases de yeso, según el grado de tr itu ra c ió n :

a) yeso para estucos;
b) yeso para modelar.
E l yeso para estucos se exporta  en sacos de papel 

de seis capas de 50 kg, peso b ru to  po r neto cada uno.
E l m a te ria l que cada vez se emplea más en la 

construcción, es la  m a g n e s i t a  c á u s t i c a .  
Como m ateria  p rim a  para la  producción de este ar­
tícu lo , se emplea el carbonato de magnesio de origen 
m inera l. Este m ine ra l se calcina en hornos especia­
les a una tem pera tu ra  de más de 100° C.

E l óxido de magnesio calcinado se tr i tu ra  en m o­
linos a bolas. Es un m a te ria l higroscópico por lo  que 
es necesario preservarlo  contra la  acción de la  hu ­
medad y  del vapor de agua.

E l óxido de magnesio se emplea:
a) para la  producción de c lo ru ro  de magnesio;
b) para la  producción de x i lo lit io  en combinación 

con c lo ru ro  de magnesio, serrín  húmedo y  ha-

210  %

1948 1 9 4 9  1 9 5 0

Y
Crecim iento d V fa  exportación de minerales de Polonia.
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r iñ a  de asbesto o de corcho; según la  cantidad 
de magnesio calcinado con re lación al serrín  de 
madera, se d is tinguen dos clases de x ilo lit io :  
pobre y  rico, de los que el p rim ero  contiene el 
25% de magnesio y  se emplea para la  capa in ­
fe r io r  de los pisos, m ientras que el segundo 
contiene cerca de un 40% de magnesio y  se 
emplea para la  capa superior de los pisos;

c) para la  producción de planchas de magnesio 
y  madera.

E l  m a g n e s i o  e n  b r u t o  (MgCC>3) se emplea 
como m ateria  p rim a  en la  in d u s tria  quím ica para la 
producción de combinaciones de magnesio.

Además de estos m ateria les de construcción bási­
cos, son objeto de exportación los m inerales emplea­
dos en la  construcción, que son sometidos p rev ia -
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inente a una elaboración mecánica. A  estos pertene­
cen los mármoles, granitos y  asperones.

M á r m o l e s .  M ayorm ente son piedras calizas 
con bonitas vetas. Es grande le variedad de sus co­
lores y  vetas.

Los establecim ientos de elaboración de mármoles 
y  granitos preparan bloques en bru to , planchas de 
diverso tamaño, revestim ientos, rasillas, m onum en­
tos y  toda clase de objetos de adorno, hasta artículos 
de fantasía, inclusive.

Los productos polacos de m árm ol y  g ran ito  se ca­
racterizan por su gran esmero en la  elaboración 
y  term inación, por lo  que encuentran un núm ero ca­
da vez m ayor de clientes en el extran je ro .

U n a rtícu lo  interesante, tanto para la  construcción 
como para la  in d u s tria  en general, lo  constituyen los 
a s p e r o n e s .  Tenemos en Polonia varias clases de 
asperones que d ifie ren  entre  sí, tan to  por la  com­
posición del ag lu tinan te  que une al pedernal lib re , 
como por el tamaño de los granulos.

Vista de la mayor cantera de granito  de Polonia. A l fina l del 
Plan Sexenal, la  producción aumentará hasta i m illón  de tone­

ladas de gran ito  anualmente.

Los asperones con ag lu tinan te  de pedernal y  a r­
c illa  se prestan para la  producción de c ilind ros para 
p u lir , así como para toda clase de artícu los de a fila r, 
con fines industria les. La composición de este aspe­
rón  es la  siguiente: pederm al lib re  cerca de un 91% 
y  ag lu tinan te  cerca de un 9%.

O tra  clase de asperón es el que contiene a g lu ti­
nante de pedernal y  cal. Este asperón se presta para 
piedras de a fila r. La  firm eza de los asperones, que 
depende de la  clase del ag lu tinante , oscila en los 
lím ites  de 500 a 1100 kg /cm 2.

E n tre  el grupo de productos m inerales, empleados 
como m ate ria  p rim a  en las industrias de cerámica 
y  quím ica, hay que nom brar el f e l d e s p a t o .

Este se emplea para la  producción de porcelana, 
loza, gres, artículos de esmalte, en fo rm a de trozos

de tamaños de 0 a 6 mm, y  más frecuentem ente, eñ 
fo rm a de harina, con un espesor de 9900 a 10 000 (es 
decir, ha rina  pasada por tamices con la  cantidad de 
agujeros desde 900 hasta 10 000 por 1 cm2).

Los productos siguientes son: arcillas de color 
g r i s  c l a r o  y  g r i s  que se emplean como m a­
te ria  p rim a  en la  in d u s tria  de cerámica para la  p ro ­
ducción de p lanchitas de loza, azulejos, loza, porce- 
l i ta  y, hasta c ierto  porcentaje, para la  producción de 
porcelana. Tenemos diversas arc illas con un gran 
contenido de óxidos de h ie rro . Esta a rc illa  de color 
ro jizo, cuyo color adquiere después de cocida, sirve 
para productos de terracota, para baldosas de color 
para pisos, para la  producción de tejas, así como ma­
te r ia l de re lleno y, parcia lm ente, como ag lu tinan te  
en la  producción de discos para a fila r.

Un capítu lo  im portan te  en el su rtido  de productos 
m inerales, exportados por la  C entra l Exportadora  
de Productos de la  In d u s tr ia  M ine ra l „M IN E X “ , lo 
constituye el m a t e r i a l  r e f r a c t a r i o .  En tre  
éste, tenemos un m a te ria l como l a  d o l o m í a  c a l ­
c i n a d a  o bien e l  m a g n e s i o  c a l c i n a d o ,  
es decir: el m a te ria l obtenido con la  calcinación de la  
dolomía y  el magnesio en bru to . Tenemos tam bién 
m a te ria l usado en estado crudo, como a r c i l l a s ,  
o bien sometido a una elaboración mecánica como 
c u a r c i t a s .

E n tre  el grupo de m ateria les re fracta rios en cues­
tión, los que más llam an la  atención, son las cuarci­
tas, llamadas tam bién esquistos de cuarcita, que son 
piedras naturales de a lta  calidad re fracta ria .

Una de las p rinc ipa les características de los 
esquistos de cuarcita  que los hace re fracta rios contra 
la  acción de altas tem peraturas, es su estructura  
compacta na tu ra l, form ada de capas. Su resistencia 
media a la  presión ve rtica l en d irección de sus fib ras 
(capas) es de 948 kg /cm 2.

La  segunda característica ex trao rd ina ria  de los 
esquistos de cuarcita  estriba en que una pared de 
horno constru ida de este m ateria l, después de ser 
u tilizada  a una tem peratura  superior a 1000° C, se 
transfo rm a en una especie de porcelana v idriosa que 
opone gran resistencial al desgaste mecánico.

Los esquistos de cuarcita  se emplean en fo rm a de 
desechos en bru to , así como en fo rm a de revesti­
m ientos de diversos grados de elaboración.

Los revestim ientos de cuarcita, así como los dese­
chos de este m inera l, tienen gran empleo, pudiendo 
reem plazar a los m ejores la d rillo s  de a rc illa  re frac ­
ta ria  o de sílice. Se emplean para bóvedas, hornos de 
fund ic ión , generadores, cabezas en los hornos M a rtin , 
pisos y  bóvedas de los hornos destiladores de zinc, 
para hornos secadores de los residuos de remolacha 
exp rim ida  y, en una palabra, en todos los casos 
donde hay necesidad de la d rillo s  a ltam ente re frac ­
tarios.

Los productos a rriba  mencionados, así como una 
serie de otros, se exportan por la  C entra l E xpo rta ­
dora de Productos de la  In d u s tr ia  M in e ra l „M IÑ E X “ , 
Warszawa, u l. K redy tow a  4.

La  calidad de los artículos está garantida, de 
acuerdo con su empleo. Para cada transporte  se ex­
tiende un certificado  de calidad, a base de exactos 
exámenes tecnológicos y  químicos, realizados en los 
laboratorios pblacos.
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OBRAS COMPLETAS 
DE FEDERICO CHOPIN

Federico Chopin, litografía de M . Fajans, Varsovia, del año 1950 
según la obra de AryScheffer (de la colección de la Sociedad 

Federico Chopin de Varsovia).
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La  creación m usical de Chopin tiene va lo r para 
toda la  hum anidad. Se ha publicado en numerosas 
ediciones completas e incompletas, en diversos países 
y  en d iffe ren tes elaboraciones. La  gran m ayoría  de las 
obras de Chopin fueron  editadas, aún en v ida  de éste. 
S in  embargo, se sentía la  fa lta  de una edición, de la  
que pud iera  decirse que nos transm itía , en la  fo rm a 
más fie l, el tex to  m usical auténtico de las obras de 
Chopin. Las investigaciones científicas, realizadas 
sobre los m anuscritos de las obras de Chopin, la  com­
paración de los textos de los m anuscritos con las 
ediciones que han aparecido en v ida  de Chopin, así 
como las declaraciones de las personas que han oído 
a Chopin in te rp re ta r sus obras, han aportado mucho 
m ate ria l valioso y  han pe rm itido  tener la  esperanza 
de que con los conocim ientos que ya actualm ente se 
tienen sobre Chopin y  su creación, pudiera 
emprenderse la  edición de todas sus obras en form a 
más e jem plar, y  que se acercara lo  más posible a la 
idea auténtica de Chopin.

En las esferas musicales polacas se ha venido 
comprendiendo ya desde hace tiem po, que la  necesi­
dad de una edición e jem plar incum bía, ante todo, 
a los polacos. Las tradiciones de Chopin estaban su-

Manuscrito de F. Chopin —  Preludio 24 (de la 
colección de la Biblioteca Nacional Varsovia).

Í W

I

Federico Chopin —  Cama­
feo en ágata —  escultura 
de L. Isler, año 1840. 
(de la colección de la 
Sociedad Federico Chcpin). 
El camafeo de Isler (mo­
delado en porcelana) pue­
de adquirirse en la So­
ciedad Federico Chopin 
Varsovia, Hibnera 15, 

precio 12 zlotys.

La mano izquierda de Chopin, fundida en bronce. Colección 
del Museo de Czartoryski, Cracovia.
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mámente arraigadas en Polonia y  las investigaciones 
sobre su creación, realizadas por polacos durante  el 
ú ltim o  cuarto de siglo, han dado im portantes resu l­
tados. F ina lm ente, la  edición com pleta de las 
obras de Chopin debía co n s titu ir tam bién el pago 
de la  deuda del pueblo polaco a la  gran creación 
de su genial compositor. Los trabajos preparatorios 
para la  edición de las obras de Chopin habían sido 
in iciados por el In s titu to  Federico Chopin pocos años 
antes de la  guerra m undia l. La  habían in ic iado auto­
ridades en la  música de Chopin, de la  ta lla  de Ignacio 
Paderewski, el destacado hom bre de ciencia L u d w ik  
B rona rsk i y  el insigne pedagogo José Turczynski. 
Los trabajos de redacción, preparatorios, sobre la  
edición m onum enta l, habían sido llevados a cabo, 
en m edida considerable, ya antes de la  guerra. Pero 
solamente después de ésta y, gracias al reconoci­
m iento  de la  im portanc ia  de esta edición y  al apoyo 
prestado por el Gobierno de la  Polonia Popular, se 
pudo rea liza r la  gran labor de recop ila r y  ed ita r las 
obras completas de Chopin.

La  edición fué  hecha al cum plirse e l centenario 
de la  m uerte  del compositor, por in ic ia tiv a  del In s t i­
tu to  Federico Chopin, en v ir tu d  de un decreto del 
Consejo de M in is tros, con fondos sum inistrados por 
el Com ité del Año de Chopin en 1949.

La  aparic ión de los prim eros cuadernos de las 
obras de Chopin (Preludios, Baladas, Im prom ptus, 
Etudes, Sonatas, Valses, Scherzos) ha constitu ido, 
un acontecim iento nada común en el mercado edi­
to r ia l in ternaciona l. Así, por ejem plo, el musicólogo 
soviético G. M ijá ilo v , al hab la r en el periódico 
,,M úsica Soviética“  de la  aparic ión de los 3 prim eros 
cuadernos de las obras de Chopin, escribe, entre  
otras cosas, lo  siguiente: ” ...La nueva edición polaca 
es verdaderam ente un hermoso e jem plo de traba jo  
de redacción y  edición que se d istingue por la  am p li­
tu d  de las intenciones, por una gran cu ltu ra , cuidado­
sa realización y, p rinc ipa lm ente , por un gran amor 
a la  música de Chopin... La  edición polaca actual, 
a juzgar por todos los datos, cons titu irá  la  recopi­
lac ión más .com pleta y  exacta de las obras del gran 
compositor. La  nueva edición de Chopin constituye 
la  aportación más valiosa al fondo m und ia l de la  
música y  es d if íc il no apreciar su im portanc ia  a r tí­
stica e h is tó rico  —  c ien tífica ” . E l conocido musicó­
logo inglés, conocedor de Chopin, A r th u r  Hodley, 
te rm ina  de la  siguiente manera, en „N e w  Poland“ , 
su a rtícu lo  que tra ta  sobre la  edición polaca de las 
obras de Chopin: „L a  nueva edición de „O bras com­
pletas“  es verdaderam ente una obra de arte, de lo  
que los músicos ingleses podrán convencerse dentro 
de poco... Es un cuadro verdaderam ente f ie l del 
tex to  de Chopin que hace innecesarias casi todas las 
demás ediciones“ .

Con e l f in  de orientarse, aunque sólo sea pa rc ia l­
mente, en los princ ipa les propósitos de esta edición 
m onum enta l, va le la  pena c ita r aqui el comienzo del 
prólogo del Com ité de Redacción: „E l p r in c ip a l p ro ­
pósito del Com ité de Redacción ha sido e l estableci­
m iento  del tex to  que expresara en la  fo rm a más 
completa la  idea de Chopin y  que respondiera, lo 
más exactamente posible, a sus intenciones. Por 
eso, esta edición está basada, ante todo, en los ma­
nuscritos de Chopin, en copias autorizadas y  en las
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prim eras ediciones orig inales. E l Comité de Redacción 
no ha dejado de tener en cuenta el hecho de que el 
m anuscrito, aún aquel que había servido de base pa­
ra la  p rim era  edición, no siempre correspondía a la 
redacción d e fin itiv a  de la  obra. Chopin cambió hasta 
el ú ltim o  mom ento la  versión de sus obras. Esto lo 
atestiguan no solamente sus contemporáneos, 
sino tam bién las d iferencias que se pueden obser­
va r a veces en las ediciones orig ina les al com­
pararlas con los manuscritos, d iferencias que no 
pueden ser consideradas de n inguna m anera como 
errores de los grabadores n i pueden ser a tribu idas 
a la  a rb itra riedad  de los editores. Se comprende que 
los m anuscritos siempre quedarán como m a te ria l de 
p rim era  clase para el con tro l de los textos de Chopin. 
S in  embargo, frecuentem ente, a pesar de los mayores 
empeños, ha resultado im posib le encontrar el m a­
nuscrito  o exam inarlo . F ina lm ente, podemos agregar 
que e l Com ité se ha servido tam bién de ediciones 
más nuevas, como m a te ria l de comparación.

A l l í  donde existen variantes o donde no se puede 
resolver con toda seguridad, cuál de las versiones es 
la  auténtica o cuál de ellas representa la  decisión 
d e fin it iv a  de Chopin y, fina lm ente , a llí donde se 
pueden observar dudas en cuanto a los detalles de 
la  melodía, r itm o  o armonía, todo esto fué  señalado 
con toda exac titud  en un com entario...“

P or eso cada cuaderno contiene, además del texto  
de notas, un am plio com entario de rev is ión que tra ta  
detalladam ente sobre todos los cambios, variedades 
y variantes, que han sido in troducidas a l establecer 
el tex to  f in a l de d iferentes obras. Este comentario 
es al m ismo tiem po tam bién una ojeada ana lítica  de 
las ediciones de más im portanc ia  de las obras de 
Chopin, hechas hasta ahora, sobre todo, de las que 
han aparecido durante su vida.

Los d iferentes cuadernos de la  edición „O bras 
Completas de C hopin“  aparecen sim ultáneam ente en 
fo rm a de cuatro ediciones, a saber: en edición po­
laca, rusa, francesa e inglesa. Esto aumenta su u t i l i ­
dad y  alcance en el te rreno in ternaciona l.

Merece ser subrayado, excepcionalmente, la  parte  
grá fica  y  la  im presión de las „O bras Completas de 
C hopin“ . Por eso, desde el pun to  de v is ta  del arte 
ed ito ria l, las obras completas de Chopin pueden ser 
comparadas con ediciones semejantes de grandes 
y  famosas firm as editoras, hecho que ha sido subra­
yado, más de una vez, por destacados conocedores 
del arte de im p rim ir . H ay que hacer no ta r que todo 
esto ha sido ejecutado en ta lleres gráficos polacos 
y  por obreros polacos.

Las „O bras Completas de Chopin“  constituyen un 
homenaje rendido al genio creador de la  música 
nacional polaca y  una gran aportación c ien tífico  —  
artís tica  a la  cu ltu ra  m undia l. Parece que, actua l­
mente, nadie que traba je  sobre Chopin, sea a rtís tica ­
mente, o b ien „como e jecutante“ , o científicam ente, 
podrá p resc ind ir en su traba jo  de la  edición polaca 
de „O bras Completas de C hopin“ .

E l ed ito r es: e l In s titu to  Federico Chopin y  e l e je­
cutor de la  obra, Ediciones Musicales Polacas.

De la  exportación e im portac ión  de lib ros  y  notas 
se ocupa „L a  Casa del L ib ro “  —  „D O M  K S IĄ Ż K I“ , 
O fic ina  de Im portac ión  y  Exportación, Warszawa, 
N ow y Ś w ia t 70/72.
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E L  C I N E  P O L A C O
EN EL EXTRANJERO

„Hem os descubierto la  existencia del cine polaco“ 
—  escribió en un a rtícu lo  entusiasta el destacado 
h is to riador y  teórico de la  cinem atografía, Georges 
Sadoul, cuando en 1947 apareció en las pantallas de 
los cines representativos de París el f i lm  de Wanda 
Jakubowska „L a  ú ltim a  etapa“ .

Este f i lm  ha conquistado después una gran fama 
y  ha sido presentado en todos los continentes, pero 
su éx ito  ha constitu ido para muchos espectadores 
una sorpresa. C inem atografía polaca? No se había 
oído hab la r de ta l c inem atografía antes de la  guerra 
en los mercados internacionales. La producción po­
laca, a pesar de que llegaba a 10— 12 film s  por año, 
estaba destinada exclusivam ente al mercado in te r io r  
y, lo  que es más im portante , estaba desprovista casi 
por completo de valores artísticos serios.

En 1945 hubo que comenzar, lite ra lm en te , de la 
nada. E n tre  los escombros de Varsovia  no se ha sal­
vado n i una sala para hacer fotografías, n i un solo 
laboratorio .

S in embargo, un año después, el reporta je  polaco 
„W ie liczka “  que representaba la  m ina  de sal más 
grande de Europa, rec ib ió  en el fes tiva l de Cannes 
el p rim e r prem io como f i lm  ins truc tivo . A l año si­
guiente, a pesar de tener serios competidores, el f i lm  
„Inu n d a c ió n “ , al re c ib ir el p rim e r prem io, rep ite  el 
m ismo éx ito  o tra  vez en Cannes. F inalm ente, el año 
1948 trae plena aceptación para nuestra creación de 
fábula: „L a  ú ltim a  etapa“  que constituye una epo­
peya m onum enta l sobre la  lucha contra el h itle rism o  
en el campo de concentración de Oswiéncim  (A u ­
schwitz), que recibe el „G rand  P r ix “  en el fes tiva l 
de M arianske Lazne (Checoeslovaquia); el f ilm ,, La 
calle fro n te riza “  que representa el levantam ien to  he­
roico en el ghetto de Varsovia, recib ió  el prem io del 
P resid ium  del Consejo de M in is tros  de Ita lia  en el 
fes tiva l de A rte  C inem atográfico de Venecia.

Esta am plia  aceptación in te rnac iona l ha probado, 
una vez más, que la  cinem atogra fía polaca, naciona­
lizada, no está calculada para la  obtención de 
ganancias, sino que considera el cine como un arte 
de los más im portantes, creando obras de a lta  calidad 
artística, cuya im portac ia  sobrepasa en mucho los 
marcos de un Estado. Por la  cinem atogra fía polaca

han comenzado a interesarse los teóricos aei cine 
y  amplias masas de espectadores de todo e l mundo.

Expresión del in terés de que goza la  producción 
cinem atográfica polaca actual son, no solamente los 
prem ios internacionales que han continuado obte­
niendo los film s  polacos en los años 1949— 1951 en 
M arianske Lazne, Cannes y  K a rlove  V a rv  (Checoe­
slovaquia), sino tam bién la  sola lis ta  de los países, 
a los que se exportan las películas polacas. Estos 
componen ya 27, a saber: A lban ia , A rgentina , 
A ustria , Bélgica, B u lgaria , Checoeslovaquia, China. 
F in land ia , F rancia  con sus posesiones de A fr ica , Ho­
landa, Indonesia, Israel, Canadá, el Líbano, Luxem - 
burgo, República Dem ocrática A lem ana, Noruega, 
Rumania, Suiza, Suecia, U ruguay, Estados Unidos 
de Norteam érica, S iria , Hungría , Ita lia , G ran B re ­
taña, la  U n ión  Soviética. U ltim am ente  se han in i­
ciado negociaciones para expo rta r películas polacas 
a una quincena de países de la  Am érica  del Sur 
y  Central.

Los hombres del cine polaco que no corren tras los 
records de cantidad, siguen el rum bo realista, im p re ­
gnado de las mejores tradiciones de la  cu ltu ra  na­
cional.

Además de los film s  destacados de los años 1947—  
1948, ya citados, como „L a  ú ltim a  etapa“  y  ,,La calle 
fro n te riza “ , la  c inem atografía polaca ha anotado en 
su haber los siguientes capítulos de más im po rtan ­
cia: „Canciones proh ib idas“ , f i lm  m usical sobre la  
lucha del pueblo polaco contra el invasor; „Corazo­
nes de acero“ , f i lm  sobre el m ovim ien to  de resisten­
cia en los centros industria les de A lta  Silesia; „EJ 
tesoro“ , comedia hum orística  sobre las d ificu ltades 
de v iv ienda  de postguerra en la  Varsovia destruida; 
„L a  casa so lita ria “ , drama psicológico de un  g u e rr i­
lle ro  que se oculta de la  Gestapo; „E l. Paso del 
D iab lo “ , f i lm  sensacional sobre una „a ffa ire “  de 
contrabando, cuya acción se desarro lla  en los montes 
de Tatra ; „O tros  os seguirán“ , re la to  sobre una im ­
prenta  clandestina durante el período de la  ocupa­
ción h itle ria n a ; „Dos brigadas“ , f i lm  experim enta l 
de fábu la  sobre el traba jo  del tea tro  contemporáneo 
polaco; „E l p r im e r vue lo “ , h is to ria  de un joven 
alum no de una escuela de planeadores; „L a  ciudad 
in d ó m ita “ , epopeya de la  destrucción de Varsovia 
por los h itle rianos; „L a  prem iére  de V arsovia“ , pe­
lícu la  m usical h is tó rica  sobre el estreno de la  gran 
ópera nacional „H a lk a “ , de Estanislao Moniuszko.

Esta am plia  gama de temas quedará enriquecida 
este año todavía con un gran f i lm  b iográ fico  „R e la to  
sobre el joven  C hopin“ ; un f i lm  sobre la  v ida  de los 
cadetes de la  Escuela M a rítim a  que lleva rá  por 
títu lo , „L a  tr ip u la c ió n “ , y  un cuento épico sobre un 
tema campesino „L a  comuna campestre“  y  otros 
varios más.

E xportador de todos los f i lm  polacos es la  C entra l 
de A lq u ile r  de F ilm s, Warszawa, u l. M arszałkowska 
56, d ireccióúx te legráfica: „ Im e x f i lm “ , Warszawa.
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EXPORTACION DE FILMS POLACOS

„F ILM  POLiLECr
. F I L M  P O L A C O “

SERVICIO DE I NTERCAMBIO  
I N T E RNACI ONAL  DE FILMS

unas

W ARSZAW A, MARSZAŁKOWSKA 56
Dirección telegráfica: IMEXFILM, WARSZAWA



L I S T A  D E  L A S C E N T R A L E S  P O L A C A S  D E  C O M E R C I O  E X T E R I O R

Dirección telegráfica

ANXM EX
Warszawa

CEBILO Z
Warszawa

CEES
Łódź

C E N TR O M O R
Warszawa

C E N TR O R U D
Katowice

C EN TR O ZAP
Katowice

C E N TR O Z LO M
Katowice

CEPEDE
Warszawa

CETEBE
Łódź

C IE C H
Warszawa

C U K R O ZB Y T
Warszawa

C Y N K P R O D U K T
Katowice

DALOS
Warszawa

DALSPO
Warszawa

E L E K T R IM
Warszawa

EXPEZET
Warszawa

H A Z A PAGED 
Warszawa

Nom bre de la empresa Artícu los

C E N T R A L  DE IM P O R T A C IÓ N  Y E X P O R T A C IÓ N  
de artículos y productos derivados de la carne

O F IC IN A  C E N T R A L  DE CO JINETES G IR A T O R IO S  „C E B ILO Z “  
Im portac ión  y exportación de cojinetes giratorios.

C E N T R A L  DE CUEROS EN B R U T O  
Im portac ión  y exportación de cueros en bruto. 

Im portac ión  de curtientes vegetales.

C E N T R A L  M A R ÍT IM A  DE IM P O R T A C IÓ N  Y E X P O R T A C IÓ N  
Barcos, instalaciones para barcos y puertos, instalaciones marítimas 

y equipos de pesca

C E N T R A L  PROVEEDORA DE L A  IN D U S T R IA  S ID E R U R G IC A 
Im portación de materias primas, m aquinaria  e instalaciones para 

la siderurgia

C E N T R A L  PRO VEEDO RA DE M A T E R IA L  DE L A  IN D U S T R IA  
H U L L E R A

Im portación de m aquinaria , instalaciones y artículos especiales 
para la industria  hullera.

C E N T R A L  DE C H A T A R R A  
Im portac ión  de chatarra de h ierro.

C E N T R A L  DE IM P O R T A C IÓ N  Y E X P O R T A C IÓ N  DE LA  
IN D U S T R IA  M AD ER ER A.

Im portación y exportación de: envases, accesorios para construc­
ciones, planchas de madera contrachapada, muebles, pequeños 
artículos para uso domestico, casas portables, m im bre y  productos 

de m imbre.

C E N T R A L  T E X T IL
Im portac ión  y exportación de productos textiles 

„C IE C H "
C E N T R A L  DE IM P O R T A C IÓ N  Y E X P O R T A C IÓ N  
DE PRODUCTOS Q U ÍM IC O S  Y AP AR A TO S PARA 

SU FA B R IC A C IÓ N .
Im portac ión  y exportación de productos químicos y de aparatos 

e instalaciones para la industria  quím ica y farmacéutica.

C E N T R A L  C O M E R C IA L  DE L A  IN D U S T R IA  A ZU C AR ER A 
Exportación de azúcar, melaza, remolacha deshidratada y o ru jo  

de remolacha

C E N T R A L  C O M E R C IA L  DE M E TA LE S  NO  FERROSOS 
Im portación y exportación de metales de color, de productos 
fabricados con esta clase de metales y de materias primas para 

la siderurgia no ferrosa.

,,D AL“
SOCIEDAD DE C O M ER C IO  IN T E R N A C IO N A L  S. A. 

In tercam bio  m útuo  de mercancías

„D A LS P O “
EMPRESA E S TA T A L-C O O P E R A T IV A  DE CO M ER C IO  

E X T E R IO R
Im portac ión  y exportación de artículos alim enticios y de especias, 
semillas oleaginosas, animales de raza y para diversos usos. Im p o r­
tación de grasas vegetales y animales diversas y lú p u lo . E xpor­
tación de productos derivados de la  patata, m alta, fo rra je  con­
centrado, tabaco, sal, fósforos, tu rba  prensada y lechos de turba 
para animales, cerda y otras diversas clases de pelo recio de

animales.

SOCIEDAD PO LA C A C O M E R C IA L  DE A R T IC U L O S  ELECTRICO S 
„E L E K T R IM “

Im portac ión  de materias primas, productos técnicos, aparatos e in ­
stalaciones para la telecomunicación, radiocomunicación, energía 

eléctrica e industria  eléctrica.

EMPRESA PO LA C A DE CEREALES 
Im portación y exportación de cereales para el consumo y de sus 

derivados, leguminosas y patatas.

„P A G E D " C E N T R A L  M A D E R E R A  D E L  ESTADO 
Im portación y exportación de materias primas, madera elaborada 
de p ino  y otros árboles, maderas para entibación de minas y po­
stes telegráficos. Im portac ión  de planchas de desechos de madera

Dirección postal

A N IM E X
Warszawa, Hoża 66/88. 

Cebiloz
Warszawa, F iltrow a  71a.

Centrala Skór Surowych 
Łódź, Sienkiewicza 9.

Centrala Morska Im portowo-Eksportowa 
Warszawa, Zgoda 5.

Centrala Zaopatrzenia Hutniczego 
Katowice, u l. A rm ii Czerwonej 12/14.

Centrala Zaopatrzenia Materiałowego 
Przemysłu Węglowego 

Katowice. Plebiscytowa 36.

Centrala Złomu
Katowice, A rm ii Czerwonej 51.

Centrala Im portowo-Eksportowa 
Przemysłu Drzewnego 
Warszawa, M iodowa 1

„Cetebe“
Łódź. Moniuszki 6. 

„C i ech“
Warszawa, Jasna 10.

Centrala Handlowa Przemysłu 
Cukrowniczego

Warszawa, A l. Niepodległości.

Centrala Handlowa M eta li Nieżelaznych 
Katowice, Warszawska 31.

„D a l"
Warszawa, Nowy Świat 40.

„Dalspo“
Warszawa, F iltrow a  61.

„E le k tr im “
Warszawa, Sienna 32.

Polskie Zakłady Zbożowe 
Warszawa, Kopernika 30.

„Paged“
Warszawa, PI. Trzech Krzyży 18.
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HORTUS
Warszawa „HORTUS“ EXPORTACIÓN E IM PORTACIÓN DE SEMILLAS 

Importación y exportación de semillas diversas, plantones y hongos 
para plantar.

„Hortus"
Warszawa, Klonowa 20.

IM E X FIL M
Warszawa

„FILM  POLACO“ OFICINA DE IM PORTACIÓN Y EXPORTA­
CIÓN DE PELICULAS

Importación y exportación de películas.

„Film Polski“ Służba Zagranicznegt 
Obrotu Filmów 

Warszawa, Marszałkowska 56.

IM PEXM ETAL
Katowice

CENTRAL COMERCIAL DEL PUERRO Y DEL ACERO 
Importación y exportación de hierro colado, aleaciones de hierro, 
productos laminados y otros pertenecientes a la rama siderúrgica.

Impexmetal
Katowice, Wita Stwosza 7.

IM R E X
Warszawa

CENTRAL DE PESCADO
Importación y exportación de pescados y sus derivados.

Centrala Rybna 
Warszawa, Puławska 14.

M ETALEX
Warszawa

„M ETALEXPORT“
Exportación de construcciones de acero, instalaciones para fábricas, 
material móvil para ferrocarriles, máquinas-herramientas, herra­
mientas, productos de hierro colado, artículos esmaltados y gal­
vanizados, bicicletas y accesorios y piezas de recambio para las 
mismas, maquinaria, aparatos y articulos eléctricos, cristales e in­

strumentos ópticos.

„Metalexport" 
Warszawa, Bracka 5.

M IN EX
Warszawa

„M INEX" CENTRAL EXPORTADORA DE PRODUCTOS 
DE LA INDU STR IA  M INERAL  

Exportación de cemento, cerámica, vidrio, loza y materias primas
minerales.

„Minex“
Warszawa, Kredytowa 4.

M O TO R IM
Warszawa

CENTRAL. COMERCIAL DE LA IN D U STR IA  DE VEHICULOS 
A M O TO R „M O TO IM PO R T“

Importación de automóviles, tractores, vehículos a remolque, acce­
sorios y piezas de recambio, neumáticos y cámaras de aire.

„Motoimport“ 
Warszawa, Mazowiecka 13.

PAPEXPORT
Warszawa

CENTRAL DE EXPORTACIÓN E IM PORTACIÓN  
„PAPEXPORT“

Importación y exportación de papel: para diarios, de imprenta, 
de escribir y para envolver; papel de fumar, „tomofán“ (especie 
de celofán), cartón, decalcomania cerámica, artículos de papel 

diversos y para escritorio.

„Papexport“ 
Warszawa, Wspólna 50.

PETROL
Warszawa

CENTRAL DE PRODUCTOS DERIVADOS DEL PETROLEO
Importación y exportación de productos derivados del petróleo.

Centrala Produktów Naftowych 
Warszawa, Rakowiecka 39.

POLIMEX
Warszawa

„POI.IMEX" SOCIEDAD POLACA IMPORTADORA  
DE M AQUINARIA E INSTRUM EN TA L  

Importación de máquinas-herramientas, maquinaria e instalaciones 
industriales, herramientas portátiles neumáticas y eléctricas, mate­
rial móvil ferroviario, material para transporte aéreo e instalacio­

nes para transporte terrestre.

„Polimex
Warszawa, Czackiego 7/9.

SKORIMPEX
Łódź

CENTRAL COMERCIAL DE LA INDU STR IA  DEL CUERO 
„SKORIMPEX“

Importación y exportación de cueros y pieles curtidas, articulos 
de fantasía, calzado y artículos de cuero técnicos.

,.Skórimpex“
Łódź, Sienkiewicza 9

TABULATO R
Warszawa

SOCIEDAD POLACA DE MAQUINAS DE OFICINA  
Importación de máquinas de escribir y otras, asi como instalacio­

nes mecánicas para oficinas.

Polskie Tow. Maszyn Biurowych 
Warszawa, Szpitalna 8.

T E X T IL IM P O R T
Łódź

CENTRAL IM PORTADORA DE LA IN D U STR IA  T E X T IL  
„T E X T IL IM P O R T “

Importación de materias primas, productos auxiliares técnicos, 
maquinaria e instalaciones para la industria textil.

„Textilimport“ 
Łódź, 22-go Lipca 2

VARIM EX
Warszawa

„VARIM EX“ SOCIEDAD POLACA PARA EL COMERCIO  
EXTERIO R

Importación de materias primas e instalaciones para la industria 
papelera y mineral, instrumental y equipos para cirugía, veteri­
naria y odontología, artículos diversos técnicos. Exportación de 
adornos para árboles de Navidad, cepillos, botones, productos de 
goma, instrumentos de música, productos de la industria de arte 

popular y productos de ámbar.

„Varimex“
Warszawa, Wilcza 50/52

WĘGLOKOKS
Katowice

CENTRAL DE VENTA DE HULLA  
Importación y exportación de hulla y coque.

Centrala Zbytu Węgla 
Katowice, Kościuszki 30.

ZA LAS 
Warszawa

„LAS“ CENTRAL DEL ESTADO DE FRUTOS SILVESTRES 
Exportación de hongos, bayas y frutos silvestres y sus derivados, 

asi como hierbas medicinales.

„Las"
Warszawa, Al. Jerozolimskie 57.

„LA CASA DEL LIBRO“ 
Importación y exportación de libros.

„Dom Książki" 
Warszawa, Nowy świat 70/72

Todas las empresas arriba mencionadas tienen el derecho exclu­
sivo de importación y exportación de los articulos que entran en 

el marco de la competencia de sus actividades.
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